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PREFACE. 


HERE are expreſſions peculiar to 
every language, called idioms, which. 
cannot be rendered verbatim into another ; 
and as it is natural for learners to expreſs 
their thoughts in a foreign language ac- 
cording to the idiom of their own, it is no 
wonder they are ſo ſeldom underſtood by 
foreigners : conſcious. of this, it either en- 
tirely diſcourages them from ſpeaking, or 
throws them into a habit of ſpeaking ill, 
which they, very ſeldom or ever after get 
rid of. For this reaſon, the author has 
thought that a collection of familiar Engliſh 
idioms, adapted to the French language, 
would be very uſeful to thoſe who learn 
French, as it might enable them to get ac- 
quainted not only with the ſeveral ſignifica- 
dions 
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FN 
tions of the ſame word in Engliſh, but like- 
wiſe with the manner of its different applica- 
tions in the French, 

The-alphabetical order in which this col- 
lect ion is digeſted, has this advantage; that, 
by once knowing the Engliſh word, the ſenſe 
and right application of it in French may 
inſtantly be found, and attained with very 
little trouble to the learner. 
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ENGLISH IDIOMS, 


Adapted to the | 


FRENCH LANGUAGE. 


A 


OW much do you 
f ſell that @ pound. 
all go there once 


a N 


I give ſo much à week. 


I am 4 doing i it. 
What is it a clock ? 


Will you abate nothing ? 


His power is abated. 
She cannot abide you. 


Abide with us a little 


þ + — -# - 


I am not able to walk. 


near him for ſkill. 


able to 
Toy, ws; wat- ho 


walk. 


mbien vendezyous 
cela la livre, 
Nous i irons la unefois le ä 
mois. 
Je — tant par ſe- 
maine. 


je ſuis ale faire. 


Quelle heure eſt il? 
Ne voulez vous rien ra- 8 
battre? | 


* pouvoir > diminue. 
Elle ne ſauroit vous 


ſouffrir.. 


Reſtez or demeurez avec & 


nous un peu plus long- 


tems. 
Ave vous de quoi. pa- 


Y — Kandis marcher, 


None is able to come Son adreſſe eſt incom- 


parable; 442 
Ils ne lauroient marcher. 
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2 EN GLIS u IDIO MSV. 


He gives more than he 
is able, 

Let every one give ac- 
cording as he is able. 

Theſe things are above 
me, or abede my com- 
prehenſion. 

I love you above any 
one. 

You are above theſe 
things. 

You are above him. 

We hall eaſily get a- 
beve it, 

Do not go about the 
buſh, 

] ſhall ſend to him about 
it, 

About the latter end of 
the week. 

You can ſee thirty miles 
about, 

Let us go a ſhort way 
about, 

He came along way a- 

Bout. 

Let us ſpeak about it 
now. 

This way is not ſo far 
about. 

Mind what you are a- 
bout. 

Take him about the 
middle. 

What are you talking 
about? 

do not know what they 
are about? 

Let us look about us. 

We 


Il donne plus que ſon 
bien ne porte. 

Que chacun donne ſelon 
la portee, 


Ces choſes 1a me paſſent. 


Je vous aime pluſque 
perſonne, 

Ces choles ſont au deſſons 
de vous. 

Vous le ſurpaſſez. 

Nous en viendrons aiſé- 
ment a bout, 

Ne battez pas la cam- 
pagne. 

Je Ven ferai avertir. 


Vers la fin dela ſemaine. 


Vous pouvez voir trante 
milles à la ronde. 
Prenons un chemin ra— 
courci. 
Il eſt venu par un grand 
detour. 
Parlons en maintenant. 


Ce chemin n'eſt pas ſi- 
long. 

Sougez à ce que vous 
faites. 

Prenez le par le milieu. 


De quoi parlez vous? 


Je ne ſai pas ce qu'ils 
font. 
Prenons garde à nous. 
Rous 
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Adapied io the French Language. 3 


Nous traitons d'aftaires. 


* 


ſon We are about buſineſs. ö 
All this ſtir was about Tout ce bruit s'eſt fait 
elon you, a votre ſujet, 
Let us go abroad, Allons faire untour, or 
ſortons. 
ent, He is gone abroad. Il eſt alle 'dans tes pais 
- etrangers. 
ſque Ill take you abread with Je vous emmenerai avec 


ſons 


me. 
He works at home and 
abroad. 


She has abuſed my pa- 


moi. 
Il travaille au logis & en 
ville. 
Elle a abuſe de ma pa- 


77 tience, tience. 
Why do you abuſe him Pourquoi le maltraitez 
m- thus? vous de la forte ? 
AC 
This is not worth your Cela n'eſt pas digne de 
Ne, 1 acceptance. vous etre offert. 
Call him to an account Faites lui rendre compte 
Ne for his conduct. de ſa conduite. 
Nie is acceſſary to his own Il a contribue à ſes pro- 
a- misfortunes. pres malheurs. 
You ſhall be accountable Vous rendrez compte de 
1d for this. ceci. 


I did it upon that ac- 
compt. 

He is accompted the rich- 
eſt man in the county. 

I make no account of it. 


Jel'ai fait pour cette rai- 
ſon. 

Il paſſe pour le plus riche 
du pais, 

Je n'en fais aucun cas. 

On leur en fera rende 


18 They will be called to an 
k account for it. compte. 
| 1 Give us an account of Faites nous un recit de 
1 your travels ? vos voyages. 
' He will give no account Il refuſe de rendre comp- 
. of himſelf, te de ſa conduite. 
1 As Ba Auſ- 
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4 ENGLISH Ipfrlous, 


As ſoon as you hear it, 
give me an account of 
it immediately ? 

We have an account from 
Norwich that 

She has done it upon 
your account, 

Have you any account of 
your brother ? 

J thall do it upon that 
account, 

He will come here upon 
that account, 

They are people of no 
account, . 
Upon what account do 

you uſe him ill. 

You ſhall not uſe him ill 
on any account what- 
ever. 


They account it a ſin. 


We cannot account for 
that. 
How can I account for 
his running away. 
This ſhop is well accuſ- 
tomed. 

Sir, this is to acquaint 
you. 

He is an old acquaintance 
of mine, 

She has a general ac- 
quaintance, 


TI am 


Auſfitot que vous le ſau- 
rez donnez m'en auſ- 
ſit6t avis. 

On nous mande de Nor- 
wich que. | 

Elle Va fait pour l'amour 
de vous. 

Avez vous regu des nou- 
velles de votre frere. 
Je le ferai dans cette 

Vue. 

Il viendra ici a cette oc- 
caſion. 

Ce ſont des gens de rien. 


En vertu de quoi le mal- 
traitez vous ? 

Vous ne le maltraiterez 
pas, ſous quelque pre- 
texte que ce ſoit. 


Ils tiennent, or ils croi- 
ent, que c'eſt un pe- 
che. 

Nous ne ſaurions en ren- 
dre raiſon. 


Comment puis- je rendre 


raiſon de a fuite. 
Cette boutique eſt bien 
achalandee. 
Monſieur, cette lettre 
vous apprendra. 

C'eſt une de mes anci- 
ennes connoiſſances. 
Elle eſt fort repandue 
dans le monde, or elle 
eſt connue de tout le 

monde. 


Je 
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Adapted to the French Language. 5 


I am not acquainted with 
him. 

I'll make you acquainted 
with him. 

How came you acquaint= 
ed together ? 


I brought him acguainted 
with her. 

He has acquired an eſtate. 

You have acquired no- 
thing in your travels, 

He has been acquitted. 

There is an 4% of par- 
liament for it. 

You have ons a wicked 
att, 

"Tis a bold ad. 

Act like a wiſe man. 

He has added againſt bis 
intereſt, 


Let us act a play. 


She ads wel. 
Mr. G. ads well. 


He acted Cato. 


You adted your part very 
well. 
I'll bring an adion a- 


gainſt you. 


AD 


Add ſomething to it. 
That will add to my 
grief. 


I bad much ado to for- 


bear laughing. 
Sning He 


Je ne le connois pas. 


Je vous ferai faire con- 
noiſſance avec lui. 

Comment avez vous fait 
connoiſſance enſem- 
ble. 

Je Vai introduit aupres 
d'elle. 

Ila gagne du bien, 

Vous n'avez rien appris 
dans vos voyages. 

Il a en ſa decharge. 
Cela eſt autoriſè par un 
arret de parlement. 
Vous avez fait une me- 

chante action. 
C'eſt un trait hardi. 
Agiſſez en homme ſage. 
II a trahi ſes interets, 


Jouons une piece de 
theatre. 

C'eſt une bonne acttice. 

Monſ. G. eſt un bun 
commedien. 

II fit le perſonage de 
Caton. 

Vous avez bien jout vo- 
tre role. 

Je vous appellerai en 
juſtice. 


Ajoutez y quelque choſe 

Cela augmentera ma 
douleur. 

th eus bien de la peine a 
m'empecher de rite. 


B 3 Peu 


.#þ 


We got away with much 
ado. 

He had much ads to for- 
bear crying. 

It would be more for 
your advantage to ſtay 
there, 

He knows how to draw 
advantage from it. 

It would. be no advan- 
tage to me. 

She dreſſes to the beſt 
advantage. 

Have you ſold your 
goods to advantage. 

Let us adviſe together. 

I will be adviſed by you. 

Adviſe with your bro- 
ther, 


AF 
She afe@s to ſpeak well. 


All that does not affe& 
me. 

How does he ſtand af- 
Jetted, 

I cannot «Ford to ſpend. 


He cannot afford to ſell 
it ſo cheap, 
I cannot afford it. 


He has put an affront up- 
on us. 
She is afraid of nothing. 
You are more afraid 
Feen hurt. 
AG 


9 ENGLISH Ipfious. 
Nous eumes bien de la 


peine a à nous ſauver. 

Peu s'en fallut qu'il ne 
pleurat. 

Il voudroĩt mieux pour- 
* que vous reſtiez 
A 

Il fait en tirer parti. 


Je n'y gagnerois rien, 
Elle ſe met bien, 


Avez vous gagne 4 vos 
marchandiſes. 

Conſultons enſemble. 

Je veux ſuivre votre avis, 

Conſultez votre frere. 


Elle ſe pique de bien 
parler. 

Tout cela ne me touch 

as. 

En quelle diſpoſition eſt 
il? 

Jen'ai pas les moyens de 
faire de la depenſe. 

Il ne ſauroit le vendre à 
ſi bon marché. 

Je n'en ai pas les moyens, 
ou, je ne ſauroisy four- 
nir. 

Il nous a outrage, 


Elle n'a peur de rien. 
Vous avez plus de panes 
que de mal. : 
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Adapted to the French Language. 


AG 

He will come again pre- 
ſently. 

Is your brother well a- 
gain? 

Let all things be ready 
againſt we come back. 

Your coat will be ready 
again/t to-morrow. 

What age are you of. 

I am thirty-eight years 
of age. 

He lived to a great age. 

He has been here long 
ago, 


Not long ago. 
We have agreed to go 


out together. 
It is all agreed upon. 
Have you agreed about 
the price. 
We ſhall never agree. 


They agree like dog and 
"IRS 

The country does not 
agree with him. 

This meat does not a- 
gree with me. 


AI 
What ails your hand. 
What ails you. 


Il reviendra auſſi tot, ow 
bientot. 

Votre frere eſt i] gueri, 
or retabli ? 

Que tout ſoit pret a notre 
retour. 

Votre habit ſera fait de- 
main. 

Quel age avez vous ? 

Pai trante huit ans. 


Il vecut long tems. 

Il y a long tems qu'il eft 
ici. 

Il n'ya pas long tems, ou 
depuis peu. 

Nous ſommes convenus 
de ſortir enſemble. 

Tout eſt juſte. 

Etes vous convenus du- 
prix. | 

Nous ne nous accorder 
ons jamais. . 

Ils vivent comme chien 
& chat. 

La campagne ne lui fait 
aucun bien. 4 

Cette viande ne me revi- 
ent pas, ou cette vian- 


de me fait mal. 2 


Qu avez vous à la main? 
Qu eſt ce qui vous fait 

mal, ou qu' avez vous? 
Je n'ai rien, ou rien 1 
; me fait mal, 1 od 2 
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8 ExcLisH IpIOus. 


What ails the fellow. 

He has miſt his aim. 

That is not what I aim 
at. 

You aim at your de- 
ſtruction, 

I know his aim. 


AL 
He walked upon all four. 


They are undone to all 
intents and purpoſes, 

I will not allow him to 
£0 there. 

What is his allowance ? 


He has fifty pounds a year 

 alizwed him. 

That is not a thing to 
be allowed, 


If one may be allowed 

- to ſay fo. 

Allow him to ſpeak, 

It is better let alone than 
done, 

Let me alone, 

Let that alone. 


Go along. 
She has altered her con- 
dition, 


AM 


It would not be amis for 


you to go thither. 
If you do never ſo little 


amiſs, 


Que veut dire ce ſot? 

Il a manque ſon coup. 

Ce n'eſt pas Ia que je 
viſe. 

Vous machinez votre 
ruine. 

Je ſai ou il viſe, 


Il marchoit a quatre 
pattes. 

Ils font perdus ſans re- 
ſources, 

Je ne veux pas lui per- 
mettre d' aller 1a. 

A combien ſe monte ſa 
penſion ? 

Il a cinquante livres 
d'appointements. 

Ce n'eſt pas une choſe 


qu'on doive permet- 


tre. 
S'il eſt permis de s'expri- 
mer de la ſorte. 
Permettez lui de parler? 
Il vaut mieux ne pas le 
faire que de le faite. 
Laifſez moi en repos. 
Ne touchez pas a cela, 
ou laiſſez cela. 
Allez vous en. 
Elle a change d'etat. 


Vous ne feriez pas mal 
d'y aller. 
Si vous faites la moindre 
faute. 
Si'l 
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Adapted to the French Language. H 


If any thing ſhould hap- 

pen aan 

Nothing comes ami/s to 
him. 

He cannot take that - 


miſs, 


AN 


A little more and he had 
been killed. 

You grow worſe and 
worſe. 

They grow better and 
better. 

And if you do that. 

And if that be true. 

Ves and pleaſe your ho- 
nour, 

Did I ever 
angry word, 

I am angry with e 

: for it. 8 


ANS 
Can you anſioer that, 


ive you an 


We have a great deal to 
anſwer for. 

He has nothing to an- 
ſwer for. 

Come any 
week. 

Any man can do that. 


time this 


J defy any man to find 
fault with it. 
I would ſerve him in a- 


ny thing but this. 
There 


S'il arrivoit quelque con- 
tre tems. 

Il s' accommdde de tout, or 
rien ne l'embaraſſe. 

Il ne ſauroit prendre ces 
la en mauvaiſe part. 


Peu gen fallut qu'il ne 
fut tuẽ. 

Vous allez de mal en 
pis. 

Ils vont de bien en 
mieux. 

Que ſi vous faites cela. 

Que ſi cela eſt vrai. 

Oui Monſieur. 


Me ſuis je jamais fache 
contre vous. 
Je m'en ſai mauvais gré. 


Pouvez vous juſtifier e ce 


procede. 

Nous avons un grand 
compte a rendre, 

Il n'a aucun compte a 
rendre, 

Venez quelque jour cette 
ſemaine. 

Qui que ce ſoit, ou (tout 
homme) peut le faire. 

Je defie qui que ce ſoit 
d'y trouver a redire, 

Je lui rendrois ſervice 
en toute autre choſe. 
qu'en celle ci. 


-» te uo 7 


10 
I would not ſay it to a- 
ry body but you. 


AP 


There was a great ap- 
pearance at court. 

I appointed to meet him 
to-day, 

Adpoint the time and 
place, 

Beer is apt to make me 
ſick, 


" 7 
What does that argue. 


That argues nothing, 
There aroſe ſome words 
between them. 


AS 
He is as good as ſhe, 


You are as like him as 
can be, 

I will do it as I am an 
honeſt man. 

He is half as big again 
as you. 

I have been as a father 
to him, 

I am aſbamed of him. 

You talk like an /i. 


You have caſt an 4ſper- 
ſion upon my charac- 
ter, 

He aſſumes too much to 
himſelf, 

AT 


ENGLISH ID1l0Ms. 


Je ne le dirois pas a tout 
autre qu' à vous. 


Il y avoit une brillante 
aſſemblee a la cour. 
Je lui ai donnez rendez- 

vous aujourd'hui. 
Nommez le jour & le 
lieu. 
La bierre a accoutume 
de me faire mal. 


Que concluez vous de 
la, 

Cela ne prouve rien. 

Ils eurent quelques pa- 
roles entre eux. 


Monſieur vaut bien ma- 
dame. 

Vous lui reſſemblez par- 
faitement. 

Je le ferai ſur mon hon- 
neur. 

Il eſt plus grand que 
vous de la moitié. 

Je lui ai tenu lieu de 
pere. 

Il me fait honte. 

Vous parlez comme un 
ſot. 

Vous 


* 4 
nie. 


m' avez calom- 


Il gen fait trop accroire. 


Quelle 


ba- 


AT 


What would you be at. 


1 I ſee what ſhe would be 


at, 


I will come and attend 


you this week. 

How many times a week 
do you attend. 

I] have attended them to 
Vauxhall. 

He died for want of at- 
tendance. 


A W 
She taſted of it before 
ſhe was aware. 


B 


He railed at me behind 
my back, 

I ſhall be back by one 
o'clock. 

He has ſaved his bacon. 

It is very bad with him, 


He came off with a bafle. 

I have baulked your de- 
ſign. 

I believe him upon his 
bare word. 


Your cloaths are thread 


bare. 


I have met with a good 
bargain, 
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Adapted to the French Language. 11 


Quelle eſt votre vue, ou 
que pretendez vous 
faire, 

Je vois ſon deſſein. 


Je viendrai vaus rendre 
viſite cette ſemaine, 
Combien de lecons don- 
nez vous la ſemaine. 
Je les ai accompagnes a 

Vauxhall, 
Il eſt mort faute de ſe- 
cours. 


Elle en gouta ſans y pen- 
ſer, 


CY 


Il amedit de moi en mon 
abſence. 

Je ſerai de retour a une 
heure. 

Il s'eſt tire d' affaire. 

Il eſt mal dans ſes af- 
faires, 

Il s'eſt mal tire d'affaire, 

Pai renverſe votre deſ- 
ſein. 

Je le crois ſur ſa ſimple 
parole. 

Vos habits montrent la 
corde. 


Pai fait une bonne ren- 
contre. 
C'eſt 


12 

A bargain is a bargain, 

Did you bargain with 
him, 

Have you got enough of 

your bargain. 


J have rode foriy miles ) 


without bating. . 

He would not bate any 
thing of it. 

I will not bate an inch 
of it, 


BE 


cannot be without it, 
Bear that up. 
He cannot bear injuries. 


Let him bear that pa- 
tiently. 
This tree bears no fruit. 


He bears you good will. 
She bears him a grudge. 


He bears the ſway. 


Will you bear us com- 
pany, 

What date does that let- 
ter bear? 

This will not bear. 

You bear too hard upon 

him. 

Let us bear away. 


| You ought to bear with 


him. 
Bear yourſelf up. 


He 


ENGLISH IDIO NS. 


C'eſt un marche fait. 

Avez vous fait marche 
avec lui. | 

En avez vous aſſez pour 
votre argent. ä 

*ai fait quarante milles 
à cheval ſans debrider. 

Il n'en voulut rien ra 
battre. 

Je n'en veux rien de- 
mordre. 


Je ne ſauro is m'en paſſer, 

Soutenez cela. 

Il ne ſauroit ſouffrir les 
injures. 

Qu'il endure cela pati- 
emment. ; 
Cet arbre ne porte point 

de {ruit. 
Il vous veut du bien. 
Elle lui vent du mal, ou 
elle lui en veut. 

Il a le pouvoir en main 
ou il domine. 
Voulez vous nous tenir 
compagnie. | 
De quelle date eſt cette 

lettre. 
Cela ne reuſſira pas. 
Vous le traitez avec 
trop de ſeyerite, 
Prenons la fuite, ou pre- 
nons chaſſe. 
Vous devez avoir de Vin- 
dulgence pour lui. 
Soutenez vous, n 
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Adapted to the French Language, 13 
Il renverſe tout ce qu'il 


0 * 
Pa, 
3 


fore him. rencontre. 
pour J . 1 not bear off the Il n'a pu parer le coup. 
les he bears the bell. Elle remporte la vic- 
ider. a toĩre. 
rs What price does wheat A combien ſe vend le 
bear ? froment ? 
des It bears a little, or no Il ſe vend a vil prix. 
price. | 
I will bear the charges Je ferai les fraix du voi- 
of the journey, age. 
fer Will you bear my Voulez vous me de 
; charges ? frayer? 
* I have not a penny to Je rai pas un ſou pour 
bear my charges. me de frayer. 
oth I'll beat him black and Je le meurtrirai de 
blue. coups. 
ane Brat that into your Mettez vous cela dans 
head, la tete. 
Set a beggar on' horſe- Il n'eſt rien de plus fier 
5 back, and be will du un gueux revetu- 
U | 75 
ride to the devil. 
; They have no ſettled be- Ils n'ont point de de- 
in | | th 
ing. meure fixe. 
1 He was near being killed. Il penſa etre tue. 
* Vour being bound for Votre ruine viendra 
te him will be your ruin. Lo cautionne pour 
C.” oF | ul * © 


An hungry belly has no 
ears. 

Vour eyes are bigger 
than your belly. 

He is a belly friend. 

If he finds it is cars. ood 
to him. 


Put the be/? conſtruQtion 


upon it. 
What's the bet news ? 
What 


Ventre affame n'a point 
d'oreilles. 

Vous mangez plus des 
yeux que de la bouche. 

C'eſt un pataſite. 

Sil y trouve ſon interest, 
or, ſon compte. 
Prenez la choſe du bon 
cõtè. P | 

ue dit on de bo” ? 
* Qu*l 


— — — — — öũ 
-— ©... 


_— bo 
n— 
CC ri . 
= — : 
* 4 7 e . 
Nd U 
. 


—_— 


SS > -C - 
. 


14 ENGLISH IDioms, 


What had 15% to do, 
or what courſe had 1 
beſt to take? 

Make the be/t of it. 


You had 36% to follow 
his advice. 

J will do the 5% I can. 

Make the 5% of your 
way home. 

I hope you have done 
for the bet. 

I ſpeak to the be? of 
my knowledge. 

Make the be/? of a bad 
market. 

To the 5% of my re- 
membrance. 

How do you below your 
time ? 

Beſtow your kindneſs 
upon them. 

He is better in health 
than he was. 

] like the ſpace between 
beſt, | 

You know %. 


That is beyond his reach. 


You ſtaid beyond your 
time. 


BI 


Did be bid- you wel- 


come? - 
Did he bid any thing 
for it ? 1 


did 


Quel parti devrois je 
prendre 


Menagez le bien, or, 

faites le bien valoir. 

1 \ » . ooh py 

Vous feriez micux de 
ſuivre ſon avis. 


Je ferai de mon mieux. 


Allez vous en au plus 
vite chez vous, 


Jeſpere que vous avez 


fait de votre mieux. 

Je dis tout ce que j'en 
ſai. 

Tirez vous d' affaire de 

votre mieux. 

Autant que je puis m'en 
ſouvenir, 

A quoi paſſez vous le 
tems ? 

Faites leur du bien, or, 
obliges les, | 
Il ſe porte mieux qu'il 
ne Je feroit. . _ 
Jaime mieux Ventre 

deux. | 
C'eſt votre affaire, or, 
vous etes le maitre. 
Cela eſt au dela de fa 
portee. 
Vous avez paſle votre 
heure. | 


Vous a-t-il fait bon ac- 


cueil. 


En a- t- il offert quelque 


choſe ? 


Je 


well. 


I fold it to the beſt 
bidder. 


He looks as Big as bull- 


beef. 


Tour project is big with 


ruin. 


| | Birds of a feather flock 


together. 
There is no catching old 
birds with ſtraw. 


A bird in the hand is 
worth two in the buſh. 


Erideavour to kill two 
birds with one ſtone, 

If you cannot bite, ne- 
ver ſhew your teeth, 


BL 
He is an old blade. 


You are more to blame 
than he. ö 

He is to blame. 

He is ed with a good 
wife. 

He has told us a lind 
ſtory. 


Get on the blind fide of 


him. 
I could go there Blind- 
fold, 
He 
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I did not bid him fare- 


Je ne lui ai pas dit adieu. 


Je Vai vendu au plus of- 
frant & dernier en- 
cheriſſeur. 

Il a le regard extreme- 
ment fier, 

Votre projet menace 
ruine. 

Chacun aime ſon ſem- 

blable. | 

On ne prend par les 
vieux oiſeaux a la 
pipee. 

L'oiſeau dans la main 
vaut mieux que l'oye 
qui vole, or, un tient 
vaux mieux que deux 
tu Vauras. 

Techez de faire d'une 
pierre deux coups. 

A quoĩ bon montrer les 
dents, quand on ne 
peut pas mordre. 


C'eſt un vieux routier, 
or, un vieux renard. 
Vous avez plus tort que 

lui. 
Il a tort, 
Il a une bonne femme. 


It nous a fait un conte 
borgne. 

Prenez le par ſon foib:e, 

J'irois Ia les yeux bandes. 


C 2 I 


12 
He has caſt a block in 


your way 


My blood begun to riſe. 


We came to hardy blows, 


It is but a word and a 
blow with him. 


You are a blundering 
fellow. 

He blurted out the word. 

He is a b/u/tering man. 


B O 


She has ſent the child to 
board. 

My blozd boiled within 
me. 

Tf I may be ſo Bl to ſay 
ſo. 


] ſhall make Bold to wait | 


upon you, 


Shall I make bold to di- 
ſturb you for a mo- 
ment. 

You are a buſy body. 

She is nothing but ſkin 
and bones. 

He made no-1es of it. 


Mind your book, 


What will you give me 
to bogt ? | 
1 


EN GLIsHK Iplous, 


Il a trayerſe votre deſ- 
ſein. 

Je commencai a mEchau- 
fler, or, à me mettre 
en colere. 8 

Nous en vinmes aux 
mains. 

Il a auflitot frappe que 
parle, or, il * en 
parlant. 

Vous etes un etourdi. 


Le mot lui eſt echape. 
C'eſt un homme turbu- 
lent. 


Elle a mis Venfant en 
penſion. 
Le ſang bouilloit dans 


mes veines. 


Si j'6ſe dire ceh1, 


Je me donnerai Vhon- 
neur de vous aller 
voir. 

Oſerai je prendre la har- 
diefte de vous inter- 
rompre un moment, 

Vous etes un brouillon. 

Elle n'a que la peau et 
les 0s. 

Il n'en fit aucun ſcru- 
pule. 

Etudiez bien; or, ap- 
pliques vous a Vetude. 

Que me donnerez vous 
de retour ? 

Je 
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I never ſaw the like ſince 
I was born. 


Where was you born ? 


I was born at London. 
This is my boſom friend, 


We agreed for both 
beard and lodging, 


Drink within bownds. 
He has not kept within 
bounds. 


I have two ſtrings to my 
boty 


You are in the wrong 
box. 

Give him a box on the 
ear 

We have bound one an- 
other by oath. 

Have you bound the bar- 
gain. 


He is bound an appren- 
tice, 
BR 
Are you crack'd brains, 


I cannot beat that into 
her brains, 


Your brains are''wool- 


gathering, 


He daſh'd out his brains, 
You 


Je n'ai jamais vu un? 
telle choſe de ma vie- 

Ou avez vous pris naiſ- 
ſance? or, d'où etes 
vous? or, od eies 
vous ne, 


Je ſuis ne à Londres. 
oila mon ami de 
coeur. 


ous nous accordames 
tant pour la nourri- 
ture que pour le loge- 
ment, 

Buvez avec moderation. 

Il n'a point garde de me- 
ſures, 

Jai deux cordes a mon 
arc. 

Vous vous trompez. 


Donnez lui un ſoufflot. 


Nous nous ſommes ob- 
liges par ſermens. 
Avez vous donné des 
Erres, pour arreter le 
marché. 

Il eſt mis en apparenti 
ſage. we 


Avez vous le cerveau 
timbre. 

Je ne ſaurois graver ce- 
la dans fon efprit. 

Votre eſprit bat la cam- 


pagne. 


II ui a fait ſauter la cer- 


velle 


C 3 * ous 
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You are a brazen face. 
She begins to brea4. 


He has broke for a thou- 
ſand pounds, 


He has broke his oath. 

We ſhall breat up in a 
month. 

Will you breatſaſt with 
me ? 

He has broke open the 
door, 

My letter was broke 
Open. 5 . 

My heart is ready to 
break, 

If the war breaks out 
again. 

The fire broke out at his 
houſe, 

He has broke out of pri- 
ſon, 

I am all broke out into 
pimples or blotches. 
They have broke in up- 

on us, | 
He has broke through the 
wall. | 
They have broke down 
all the hedges. 
The weather breaks up. 
We ſhall go to town at 
breaking up. 
That lies in his breaſt. 
J have run myſelf out of 
breath, 
He has breathed out his 
af, 


Encrisn Ipious, 


Vous etes un effronte. 

Elle commence a ſe fle- 
trir. . 

Il a fait banqueroute de 


dix mille livres ſter- 


lin. 

Il geſt parjure, 

Nous aurons vacances 
dans un mois. 

Voulez vous deéjeuner 
avec moi? 

Il a enfonce la porte. 


Ma lettre etoit decache- 
tee. | 

Pai le coeur perce de 
douleur, 

Si la guerre ſe ralume. 


Le feu prit à ſa maiſon. 


Il eſt echapè de la pri- 
ſon. 

Je ſuis tout couvert de 
boutons, or de puſtules. 

Ils fe font jette ſur nous. 


Il a perce le mur. 


Ils ont abattu toutes les 
hayes. 

Le tems s'eclaircit. 

Nous irons en ville aux 
vacances. 

Cela depend de lui. 

Pai couru a perte d'ha- 
leine. 


Il a rendu Peſprit. 


What is bred in the bone 
will never be out of 
the fleſh. 

She wears the breeches. 

Fill his glaſs to the 
brim, a 

He has brought himſelf 
into bad bread. 

Bring in the dinner. 


He is brought to poverty. 


Bring him to reaſon. 
You brought us ill luck. 


| Bring me word how ſhe 


is. 

He will bring an action 
againſt you. 

That will bring him to 
the gallows, 

He has brought us a 
great way about. 

Bring forth your wit- 
neſſes. 

Bring them all in. 


They brougbt him in 


guilty. 


will bring his hand 
I cannot bring myſelf to 


He 18 brought me out 


of trouble, 


They have brought 1p 
that faſhion. * 


Where was you brought 


up ? 


Has 
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Il eſt malaiſe de ſe de- 
faire de ſes inclinati- 
ons naturelles, 

Elle eſt maitreſſe. 

Empliſſez ſon ver juſ- 
quau b bord. 

Il s'eſt mis dans de mau- 
vais draps. 

Servez a diner, or, le 
diner. 

Il eſt reduit à la mendi- 
Cite, or, misère. 

Reduiſez le à la raiſon, 

Vous nous avez portE 
malheur. 

Faites moi ſavoir com- 
ment elle ſe porte. 

Il intentera un proces | 
contre vous. 

Cela le menera droit a la 
potence. 

It nous a fait faire un 
grand tour, 

Produiſez vos temoins. 


Faites les tous entrer. 
11 fut declare coupable. 


Cela lui rendra la main 
libre. 
Nous ſaurois m' y reſou- 
re. 
II m'a tire de la misere. 
Ils ont introduit cette 
mode. 
Od avez vous ete elevee; 


-- 
. 
* 


i 
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Has he been brought up A- t- il appris un metier- 


to a trade ? 
It is as broad as long. 


He gets his livelihood 
by the ſweat of his 
brows. 

I was in a brown ſtudy. 


I am bruiſed all over. 
He bruſhed by me. 


BU 

He told me a ſtory of a 
cock and a bull. 

His life was a burthen to 
him. 

A burnt child dreads the 
fire. 

We burſt into tears. 


She burſt out a laugh- 
ing. 

I 3 felt ſuch a burn- 
ing heat. 

He makes it his bu/ine/s 
to go there once a 
week. 

Why do you make ſuch 
a buſtle ? 

If you do but take pains, 


I met him full butt, 


He 


Cela revient à la meme 
choſe, or, c'eſt tout 
un. 

Il gagne ſa vie à la ſueur 
de ſon viſage. 


J'etois reveur, or, me- 
lancholique. 

Je ſuis tout moulu. 

Il paſſa proche de moi. 


Il m'a fait un conte à 
dormir de bout. 
La vie lui etoit a charge. 


Chat echaude eraint l'eau 
froide. 

Nous fondimes en lar- 
mes. 

Elle fe creva de rire, or, 
elle eclata de rire. 

Je n'ai jamais ſenti une 
chaleur ſi ardente. 


Il ſe fait une affaire d'al- 


ler Ja une fois la ſe- 
maine. 

Pourquoi faites vous tant 
de fracas. 

Pourvu que vous preniez 
de la peine. 

Vous ne pouvez l'ig- 
norer. 

Je Yai rencontrè . tete 
pour tete, £ 


7 


* 
* 
7 
la 


« 
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5 


He looks as if butter would 
not melt in his mouth. 
He has bought a pig in a 
ke, 
She is always buzzing 
that into my ear. 


Take example by him. 


CA 


Do you call me in que- 
ſtion ? 

Did he call for me ? 

Call for ſome drink. 

Call them both out, 


71 call _ you to- 

night. 

He can read and write. 

How can you tell it ? 

Nobody can tell it ſo 
well as you. 

You cannot but know it. 


Cannot you hold your 
tongue ? 

They, caimot tell which 
is which. 


We work by candle light. 


She is very careliſs in her 
dreſs. 
Who carried the day? 


You carried the jeſt too 
a 

He has no money to car- 

ry on his buſineis, 

Do not ſet the cart be- 
fore the horſes. 

E The 
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Il ſemble qu'il n'y tou- 
che pas. 

It a achete un chat en 

che. 

Elle me ſouffle toujours 
cela a Voreille. 

Prenez example ſur lui, 
or, reglez vous ſur lui. 


Me revoquez vous en 
doute ? 
M'a-t-il apelle. 
Demandez à boire. 
Dites leur de ſortit Jun 
J & Pautre, x 
e — apellerai ce ſoit 
aſſant. Ml 
Tl Gai ire & ecrire. 
Comment le ſavez vous. 
Vous le ſavez mieux 
que qui que ce ſoit. - 
Vous ne pouvez n ig- 
norer. 


Ne fauriez yous vous 


taire, 


Ils ne ſauroient diſtinguer | 4 


Pun de Vautre. 

Nous travillons ala chan- 
delle. 

Elle eſt fort negligee dans 
ſon ajuſtement. 

Qui a remporte la vic- 
toire. 

Vous avez pouſle trop 
loin la raillerie. 


Il n'a point d*arzent pour 


pouller ſes affaires. 
Ne mettez pas la charrue 
devant les boeufs. 


' 
' 
' 
[ 


22 
The caſe is altered. 


That is not the caſe, 


He is in a bad caſe, 
Have you c him ? 


Let us caſ away care. 
I ſhall write nothing that 
they can catch at. 


CH 

It is no more like, than 

' chalk is like cheeſe. 

If ever I chance to meet 

; him. 

| Take care. of the main 
chance. 

I may chance to go thi- 

cre N 
He chanced to come in. 
If I ſhould chance to loſe 


it, 
| vena is at the charge of 
it? 
Beſtow your charity on 
that poor man. 


Charity begins at home. 


She does nothing but 
chatter. | 
He makes himſelf too 

cheap. 


This will chear him up. 


We muſt check our paſ- 
ſions. 
He 


EN GLIS E 


0 


IrioMs, 


Les choſes ont change de 
face. "7 

Ce n'eſt pas cela dont ii 
s'agit. | % 

Il eſt en mauvais etat. 

Avez yous gagne votre 
cauſe, 

Baniſſons les ſoucis. 

Je n'ecrirai rien qui leur 
donne priſe. 


Il n'y a aucune reſſem- 
blance. 

Si j'amais il m' arrive de 

Songez à ce qui preſſe le 
— or au principal. 1 

Je pourrat peutetre al- 

ler la. | # 

Il entra par hazard. 

Si je venois à le perdre. 


Qui en fait les fraix, 


Donnez, or, faites Ia 
charite à ce pauvre 
homme. 

Charite bien ordonnee f 
commence par foi 
meme. 

Elle ne fait que cauſer, 
or, babiller. 

Il ſe rend trop familier, 


Ceci Vencouragera, or, 
l'animera. 
II faut dompter nos paſ- 


ſions. 1 


-ur 


6 
= % "*y 

% 
SC 


A 
1 = . -w 45,4 — P - 
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e will make me believe 
that the moon is made 

= of green checſe. 

This chill my blood. 
He is a chip of the old 

* block. 

It taſtes juſt like chip in 

porridge. 

He fits on horſeback like 
a chip upon a block. 
Jam choaked with thirſt. 
Chuſe which you pleaſe, 


— 
»” "os 
— =" 
— 


CL 
He came off clear.. 
Clear that paſſage. 
The weather begins to 
clear up. 
He is a clever man. 
He does it cleverly. 


They live very cleſe. 
You muſt be very clo/e. 


A cloſe mouth catches no 


flies. 


Follow her cloſe. 

Do not write ſo cloſe. * 

Why do you thruſt ſo. 
. 

Let us pay every one our 
a". 


Cog” 
See if the co is clear. 
e 
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Il veut me faire croire 
que les veſſies ſont des 
lanternes. 

Cela me glace le ſang 
dans les veines. 

C'eſt un echantillon de 
la piece. 

Cela n'a aucun gout. 


It monte i cheval de tres 
mauvaiſe grace. 

Je meurs de ſoif. 

Choiſiſſez le quel vous 
voudrez. 


Il s'eſt bien tire d' affaire. 

Debaraſſez lè paſſage. 

Le tems commence à 
s'eclaircir. 

C'eſt un habile homme, 


Il fait cela fort adroite- 


ment. 
Ils vivent d'epargne. 
Vous devez etre fort ſe- 
cret. 


Faute de parler on perd 


ſouvent Poccaſion de 
ſe pouſſer. 
Suivez le de pres. 
N'ecrivez pas fi ſerre. 
Pourquoi preſſea vous 
tant. > 
Payons chacun notre é 
cot. V 


Voyez 8'il n'y a point de 
To 


anger, 


24 

You muſt cut your 
coat according to your 
cloath. 

What does all this came 
to. | 

How did you come to 
know it. | 

Deſire him to come up. 

There is a new faſhion 
come up. 


How did you come off ? 


You ſhall not come of 
ſo. 
He has come off a loſer. 


What will come of you? 
How did he come by it. 


This day come fortnight, 
Firſt come firſt ſerved. 
She is come of good 


. 
That is only a come off, 
It is a pitiful come eff. 


They live very comfort- 
aby. | 

His layings out exceed 
his commgs in. 

He has no command of 
himſelf. 

Everybody commends you. 

Pray commend me to him. 


+ Commit that to paper. 
At 
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Selon ta bourſe, gou- 
verne ta bouche. 


A combien revient tout 
| Ceci, | 
Comment l'avea vous 
ſa? 1 
Priez le de monter. ; 
Il y a une nouvelle mode 
d'inventée. | 
Comment vous etes vous 
tire d'affaire. 
Vous n'en ſerez pas 
quitte a ſibon marchè. 
Il n'y a pas trouve fon 
ore; 
Que deviendrez vous? 
Comment cela lui eſt 
il tombe entre les 
mains, | 
D'aujour &hui en quinze 
jours. 
Les premiers venus ſont 
les premiers ſervis. 
Elle vient de bonne fa- 
mille. n | 
Ce n'eſt qu'une defaite, 
C'eſt une pauvre de- 
faite. | 
Ils vivent fort à leurs 
Oo py 
Il depenſe plus que ſes 
revenus ne portent. 
Il n'eſt pas maitre de ſes 
actions. N 
Tout le monde vous loue. 
Saluez le de ma part je 
vous prie. | 
Met: ez cela par ecrit. 
Au 


5 
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Su- Evil communication cor- 
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Y . : 


tout 


vous 


ode 


Ous 


rupt good manners. 


Iwill bear you company. 


Draw this into a ſmall 


compaſs. 
Keep within compaſs. 


I cannot compaſs it. 


He has put me out of 
conceit with it. 

I am out of conce:t with 
her, 


That does not concern 

you. 

I will not be concerned 
with him. 

My heart is concerned 
for you. 

He is not at all concern- 
ed at it. 

Do not concern yourſelf 
with it, 

He is in a dying condi- 
t19n, 

He is conſcious of his 
fault, 

He is a very conſiderate 
man. 


He has outrun the cen- 
able. 
You have put a wrong 
conſtruction upon what 
I faid, 
How 


25 

Au prix courant. 

Les mauvaiſes compag- 
nies corrompent les 
bonnes moeurs, 

Je vous accompagnerai. 

Abregez ceci. 


Ne faites point d'extra- 
vagance. 

Je ne ſaurois en venir a 
bout. 

Il m'en a ote l'envie. 


Jen ſuis d'egoute, or, 
je ne me ſoucie plus 
d'elle. 

Cela ne vous regarde 
pas. 

Je ne veux rien avoir à 
faire avec lui. 

Mon coeur s'intereſſe 
pous vous. 

Il ne s'en foucie point 
du tout. 

Ne vous en melez pas. 


It eſt aux abois, or, il 
ſe meure. 
II ſait qu'il a mal agi. 


C'eſt un homme qui a- 
git avec poids & me- 
lure. 

Il a fait une depenſe au- 
dela de ſon revenu. 
Vous avez mal pris ce 

+ que j'ai dit, 


D Com- 
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it? 

Set me a copy, 

I will have it, let it c 
what it will. 

He is counted a knave. 

He counterfeited being 
ſick. 


CR 


I am fo weak that I can 
ſcarce crawl along. 


That is the cream of the 
jeſt. 
I cannot give credit to 
ik, 
He crept into a corner, 
He is not in cue. 
You had got a cup too 
much. 
He has a cure for every 
ſore, or, he finds an 
excuſe for every fault. 
He wanted to curry fa- 
vour with him. 


D A 


You do but dally with 
me. 
Let us not dally. 


This would put a damp 
upon you. 
He is always in danger 
of hit life. 5 
Joan is as good as my 
lady in the dark. 
They 
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How ſhall we contrive Comment nous y pren- f 


drons nous, | 
Faites moi'un example. 
Je veux Vavoir a quel 
prix que ce ſoit. 
Il paſſe pour un fripon. M 
Il fit ſemblant d' etre ma- 
lade. 4 


o 
: 
» 


\ 


Je ſuis ſi foible qu'a } 
peine puis-je me trai- 
ner. 

Voila le fin de la raille- 
rie. 

Je ne ſaurois y ajouter 
foi. 

Il ſe gliſſa dans un coin. 

Il n'ett pas en humeur. 

Vous etiez un peu gris. 

Il trouve a chaque trou 

une cheville. 


Il tachoit de s'inſinuer 
dans ſes bonnes gra- 
ces. 


Vous vous moquez de 
moi. 

Ne perdons pas notre 
tems. 

Cela vous decourage- 
roĩt. 

Il eſt toujours en danger 

de perdre la vie. 


De nuit tous chats ſont 
gr is. 
Ou 


* 4 
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hey keep him in the On lui cache la choſe, 


Mey 7 dark. 
npl Be has daſhed his brains Il lui a fait ſauter la cer- 
9 | ; 4 out, velle. 


his is quite out of Ceci n'eſt plus en uſage. 
= date. 

Don. MV hat date does that let- De quelle date eſt cette 
- M4" ter bear? lettre. 

V hy are you ſo daunted. Pourquoi avez vous ſi 


peur, 
qua D E 
tral- ne will be talked of On parlera delui apres 
11 when he is dead. ſa mort. 
5 e fell down dead. Il tomba roide mort. 
I dealt freely with him. J'en ai uſe franchæment 
__ avec lui. 
, Deal honeſtly with me. Agiſſes de bonne foi avec 
Oin. moi. 
8 Do not deal roughly Ne le traitez pas ra 
w with him, ment. 
Deal with him by fair Prenez le par la dou- 
25 means. ceur. 
I do not know how to Je ne ſai comment le 
deal with him. prendre. | 
_ You muſt be cunning if II faut que vous ſoyez 
i you can _ with fin pour pouvoir le 
im. menager. 
He is a ſad man to deal II ne fait pas bon avoir 
le with, a faire a lui. 
I ſhall deal with him Je viendrai facilement 
_ well enough. a bout de lui. 
He is a plain dealer. C'eſt un homme franc, 
8 or, de bonne foi. 
He is a ſalſe dealer. C'eſt un homme à deux 
* vilages. 
I have no dealings with Je n'ai point d'affaires 
: him, avec lui, 


. 
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He has been kindly deal 
with here. 

She grieves herſelf to 
death, 

He is over head and ears 
in debt. 

Out of debt out of dan- 


er. 8 

His ſtrength is decayed. 

He lives in open defi- 

ance to the laws. 

He delights very much 
in reading. 

Deliver your meſſage. 


You have delivered your- 


ſelf very well. 


He has a good way of 


delivery. 


You have deluded me. 


Tn full of all demands. 

What is your demand ? 

Che is as demure as if 
butter would not melt 
in her mouth. 

He will take no dental. 


Give him a handſome 
denial, 
He denies himſelf that 
ſatisfaction. 
Have you departed from 
our reſolution. 
epend upon you, 
Th ſuit has long been 
depending, 
In the depth of winter, 
I will deſcribe it to you. 


De- 


ENGLISH ID1ioMs, 


Il a ete bien traité ici. 


Elle ſe tue de chagrin, 
Il eſt accable de dettes, 1 | 


Qui ne doit rien n'a rien 
a craindre. | 

Il a perdu ſes forces, 

II agit contre les loix, 


Il prend beaucoup def 
plaifir a lire. 
Dites votre meſſage. 
Vous vous etes fort bien 
expliquè. 
Il a le debit agreeable, 
or il s' enonce bien. 
Vous m'avez dupe, or, 
trompè. 
Pour fin de toutes parties. 
Que demandez vous ? 
Elle a Pair fi ſerieux 
qu'on la prendroit pour 
une ſainte. 
Il ne veut point eſſuier 
de refus. 
Rebutez le honnetement. 
3 
Il ſe refuſe cette ſatisfac » 
tion. 
Avez vous change de re- 
ſolution, 
Je me repoſe ſur vous. 
Il y a long tems que ce 
proces traine. 
Au coeur de Vhiver. 
Je vous en ferai le por- 
trait; 
Priez 


, » * 
x5 


l. %, 
WP-/ire him to come here. 
"rin, He is very deſirous of 


wr riches. : 
ettes, He has all things to his 
= heart's deſire. 


a rien I Aire you by all means 
4 not to fail. 

s. I do not deſire you to do 

it, | 

1 He has a 4%gn upon you. 

p defi 


Theſe two children have 
been left deſtitute. 

What has detained you 
ſo long ? 

J believe the devils in 
him. 


The devil rebukes ſin, 


He muſt needs go when 
the devil drives. 


We muſt give the devil 
his due. 


DI 


We ſhall not dier. 
They begin to diſagree. 


Pray do not diſappoint 
us. 


He will be diſappointed. 

Have you been diſap- 
pointed 

Have you diſcharged that 


ſervant ? 
h He 
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Priez le de venir ici. 

Il defire paſſionè ment les 
richeſſes. 

Il a tout a ſouhait, or, 
il a tout ce qu'il deſire. 

Je vous prie ne manquez 
pas. 

Je ne vous dis pas de le 


faire, 
Il a deſſein de-yous fur- 
prendre. 


Ces deux enfants ont ets 
abandonnes. 

Queſt ce qui vous a rete · 
nu ſi long tems. 

Te crois qu'il a le diable 
au corps. 

Le diable preche aux 
poules. 

Il faut marcher quand 
le diable eſt aux trouſ- 
ſes. 

Il ne faut pas faire le 
diable plus noir qu'il 
n'eſt, 


Nous nous accorderons. 

Ils commencent a ie 
brouiller, 

Ne nous manquez pas 
de parole je vous 
prie. 

Ilen aura le dementi. 


. Avez vous manqu: vo- 


tre coup. 
Avez vous co geit ce 

domeſtique. 
D 3 I 


39 EN GL IS U 


He has been diſcharged 
the regiment. 

They have been / 
charged from priſon. 

You have diſcharged 
your duty, 

Have you di/charged that 
account? 

She has a di ſcontentad 
look. 


He leads a diſc ontented 
life. 

He is a diſgrace to his 
family, 

You will bring a diſgrace 
upon yourſelf. 

He throws it in my diſb 
every moment. 

You have diſordered my 
watch. 

He is difordered in mind, 


Pray dipenſe me with it, 
or from it. 
I cannot diſpenſe with it. 


J am diſpleaſed with you. 

I am not at your diſpoſal. 

How ſhall we diſpoſe of 
our time ? 


Keep your diſtance. 


Diveft yourſelf of all 


prejudices, 


Do 


IDdions, 
Il a obtenu ſon eonge. 


Ils ont ete elargis. 


Vous vous etes acquite W 
de votre devoir. | 

Avez vous paye ce 
compte. 9 

Elle a l'air chagrin, or, 
elle paroit mecon- | 
tente. 

Il mene une vie miſera- | 
ble. 

Il deſhonore ſa famil'e; 


V ous vous attirerez une 
infamie. 

Il me le reproche a tout 
moment, 

Vous avez.detraque ma 
montre. 

Il a le cerveau mal tim- 
bré. 

Je vous prie de m'en 
diſpenſer. 

J'e ne ſaurois m'en diſ- 
penſer. 

Je ſuis fache contre vous. 

Je ne depens pas de vous. 

Comment employerons 
nous notre tems. 

Gardez votre rang, or, 
tenez vous dans le re- 
ſpec. 

Depouillez vous de tous 


prejuges. 


F. ites 


D O 
Do to others as you 


would be done by. 


He has done very ill by 
me. 

How does he do? 

He has done you a good 
turn. 

This won't 40. 

It would not ds. 

You will do no good in 
it, 

If ever you do ſo again, 


I wiſh he may do well. 


Do but come. 

Pray do. 

That ſuit does very well 
upon him. 

I had much à ds to get 
him to come, 

T have nothing zo do with 
it. 

Have you any thing to do 
with it? 

What have you 1 do 
with it ? 

What's here to do? 

That meat is not done. 


I do not like theſe do- 
ngs. 

"Twill be wiſely done of 
you, 


I 
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Faites a autrui ce que 
vous voudriez que l'on 
vous fit. 

Il en a tres mal agi en- 
vers moi. 

Comment fe porte-t-il, 

Il vous a rendu un bon 
office. 

Ceci ne fera pas, 

La choſe n'a pas reuſſi. 

Vous n'avancerez rien. 


Si jamais cela vous ar- 
rive encore. 

Je lui ſouhaite toutes 
ſor te de ſucces, 

Venez ſeulement. 

Je vous en prie. 

Cet habit lui fied fort 
bien. 

Pai eu beaucoup de pe- 
ine a le faire venir, 

Cela ne me regarde pas. 


Cela vous regarde--t-il ? 


Que cela vous importe- 
t- l? 


Quel vacarme eſt ceci? | 


Cette viande n'eſt pas 
cuite, 

Je n'appreuve pas ces fa- 
cons dagir. 

Vous ferez ſagement. 


Je 


32 
I have done with you. 


He detes upon her. 

Do you make any doubt 
of it? 

There is no doubt to be 
made of it. 

J doubt it very much. 

Down with him. 

He is dtun in the mouth. 

Down upon your mar- 
row bones. 

I paid the money down. 


This will never go down 
with me. 


DR 

Mend your draught. 

Make a rough draught 
of it. 

Let us draw lots. 

He has been drawn in. 

I know his drift. 

He drives all before him. 

You have drove me to 
that neceſſity. 

He went as faſt as he 
could drive. 

He drives me to deſpair. 

Let us drive away ſor- 
row. 

Drive on coachman, 

He drives it of from 
day to day. 

One nail drives out an- 


other. 
1 


ENGLISH IDIousS, 


Je ne veux plus rien a- 
voir à demeler avec 
vous. 

II Vaime paſſionẽment. 

En doutez vous ? 


Il n'en faut pas douter. 


Pen doute fort. 

Qu'on Vaſſomme. 

Il n'a par le mot a dire. 
Mettez vous à genoux. 


J'ai paye argent com 
tant. . 

Je ne m' accomoderai ja- 
mais de cela. 


Buvez encore un coup. 

Faites en un brouillon, 
ou, ebauche. 

Tirons au ſort. 

Il s'eſt laiſſè perſuader. 

Je ſai ou il viſe. 
out plie devant lui. 

Vous mavez reduit a 
cette neceſlite, 

II fit toute la diligence 
poſſible. 

Il me met au deſerpoir. 

Baniſſons le chagrin ou 
les ſoucis. 

Touche cocher. 

Il le remet de jour en 
jour. 

Un clou chaſſe l'autre. 


Je 
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1 I drop with ſweat. Je ſue a oo gouttes, 


4 I dropt my watch in the J'ai Jaifſe tomber ma- 
| boat. montre dans le ba- 


fi teau, 
She aropt him a curteſy. 


Elle lui fit la reverence, 


DU 
He is dull of apprehen- II a l'eſprit peſant. 


ſion. 
She is dull of hearing. Elle a Voreille dure. 
That candle burns dull. Cette chandelle n'eclaire 
pas. 


E A 


You have been too eager Vous vous y etes uh 
upon it. avec trop de chaleur 


Wide ears and a ſhort II faut parler peu & e- 


tongue is beſt. couter beaucoup. 
They are ſet together by Ils ſont aux priſe. 
the ears. | | 
He is over head and ears Il eſt accable de dettes. 
in debt. 
I am quite in earns? J'y ſuis tout à fait diſ- | 
with it. poſe. N | 
Are you in earne/t ? Parlez vous ſerieuſe- | 
ment ? 
Be very earne/t with him. Preſſez le, ou, ſollicitez 
| le. 1 
He was looking earne/tly Il vous regardoit fixe- 
upon you, ment. 
ED | 
Inn ſet my teeth on Vous m'agacezles dents, 
edge. 4 : 
They died by the edge of Ils ont paſſe au fil de 
the ſword, I epey 
That , Ceta 
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his wit. 
It is dangerous to play 
with edge tools. 


The edge of my knife is 
blunt. 

Do not go ſo near the 
edge. 

5 
E F 

"Tis to no ect to vex 

yourſelf, 


He ſpoke in words to 


this ect. 


EI 


I will have either two or 
none, 


E L 
Give me e/bow room. 


He is always 
bow, 


E N 


L have it at my tongue's 
end. 

What will be the end of 
all this? 

They will make an end 
of him. 

"Tis to no end to ſpeak 

to him. 
I am at my wits end. 


at her /- 


So 


ENGLISH IDioMs, 
That took off the edge of Cela lui a emouſle Fef- 


Le fl de mon couteau 


Ils le tueront. 


prit. | 
Il eſt dangereux de ba- 
diner avec des inſtru- 
ments qui coupent. 


eſt emouſſẽ. 
Ne vous aprochez pas 
tant du bord. 


Il eſt inutile de vous 
chagriner. 
II parla à peu pres en 
ces termes. 


Jen veux deux ou point. 


Laiſſez moi les coudees 


franches. 
Il eſt toujours a ſes c6tes, 


Je Pai ſur le bout de la 


langue. 
Quelle ſera Viſſue de tout 
ceci. 


Il eſt inutile de lui par- 
ler. 8 
Je ne ſai plus od Jen 


ſuis. Aink 


So there will be an end 
of him. 

lt makes my hair ſtand 
BY an end. 

W There is no end of it. 
Better be envyed than 
2 pitied. 


E V 


Even reckoning makes 
long friends. 

She has an even temper. 

I'll be even with you. 


Let us play at even or 
odd. 

Now we are even. 

It is free for every citi- 
zen ſo to do. 

Every one ought to con- 
tribute towards it. 

He gave in falſe evidence. 


. 


Every man for himſelf 
and God for all. 
Evil got evil ſpent. 


E X 


Take example by him. 

Exchange is no robbery. 

I have expected them. 

I do not exped it any 
more, 


He is expected to-day. 


Take 


Adapted to the French Language. 


35 
Ainſi ce ſera fait delui. 


Cela me fait dreſſer les 
cheveux. 

Cela va à Vinfni. 

Il vaut mieux faire envie 
que pitie, 


Les bons comptes font 
les bons amis. 

Elle a l'eſprit egal. 

Je vous rendrai la pare- 
ille. 

Jouons à pair ou non 
pair. 

Nous voila quittes. 

Chaque bourgeois eſt en 
droit de le faire. 

Chacun doit y contri- 
8 

Il a rendu faux temoig- 
nage. 

Chacun pour foi & Dieu 
pous tous. 

Ce qui vient par la flute 
s'en retourne par le 
tambour. 


Prenez example ſur lui. 
Troc neſt pas vol. 

Je les ai attendus. 

Je ne m'y attends plus. 


On Pattend aujour d' 


hui, 


De» 
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E Y 
Take off your eyes from 


it, 

A man may ſee it with 
half an eye. 

He caſt a ſheep's eye at 
them. 

Your eyes are bigger than 
your belly. 


F A 


He is a brazen face. 
Our houſe faces his. 


How dare you face me 
out in a lie ? 

That is a fair propoſal. 

Fair words butter no 
parſnips 

He is in a fair way. 

Make uſe of fair means. 

I give you fair warning. 

I ſhall be very fair with 
you. 

Keep fair with him. 

Speak fair to them. 

Why do not you drink 


A. 


Fair and ſoſtly goes far. 
If this falls out to our 

minds. 
They 


ENGLISH IDIeus, 


Detournez en les yeux. 


Un aveugle y mordroit. 


It ſeur jetta des oeillades. | 


Vous mangez plus des 
yeux que de la bouche. 


C'eſt un effronte. 

Notre maiſon fait face a 
la ſienne. 

Comment oſez vous me 

ſouteuit un menſonge. 

C'eſt une propoſition rai- 
ſonnable. 

Les belles paroles ne 
donnent pas a manger. 

Il eſt en belle paſſe. 

Servez vous de la dou- 
ceur. 

Je vous en avertis d'a- 
vance. | 

Jen agirai de bonne foi 
avec vous. 
Ayez des egards pour 
lui, or, menagez le. 
Donnez leur de bonnes 
paroles, 

Que ne buvez vous com- 
me les autres. 

Pas a pas on va bien 
loin. 

Si cela reuſſit ſelon nos 
deſirs. 

II 


4 


* 

bY 
8 

* 

* 7 


— 
7 


* ö 


i 
4 

2 
AH 

5 
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= 

* 
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T hey are fallen out. Ils ſe ſont brouilles. 
He has a mind to fall! Il a envie de rompre avec 


"JETS 
= .. 
1 
75 
$7 4 
* 
rid 


7 


Fl 
" * 


eux. 


out with you. vous. ; | 
roit, Let us fall to work or Mettons nous à travail- 
; 4 to buſineſs. E ler. a i 
Ades. This will Tall heavy up- Cela lui fera grand tort. 
5 7 on him. 
des rde enjoyment falli ſhort La jouiſſance ne repond 
che. of our expectations. pas a notre attente. 
5 2 How far is it thither? . y a- il d'ici 
l will help him as far as Je Vaiderai autant que je 
I can. pourrai. 
rea Pay him his fare. Payez lui ſon louage. 


You ſhall fare as I do, Vous aurez les memes , 
| avantages que moi, 


_ » or, vous vivrez com- 
1 me moi. 
He faultered in his II Set trouble dans fon 
JR ſpeech. diſcours, 
on Will you do me a fa- Voulez vous me faire 
£4 vour ? une grace, 
* I ſhall take it as a great Je vous en ſerai fort o- 
favour, blige. 
"oy She is a well favoured C'eſt une femme bien 
woman. faite. 
oi 
F E 
wo It Zell out unluckily that Il arriva par malheur 
hn he was out. qu'il etoit ſorti. : 
This houſe fel! to my Cette maiſon me tomba 
. ſhare. en partage. 
He fell foul upon us. Il fe dechaina contre 
nous. 
He fell ſhort of his ex- II a etè fruſtre de ſon at- 
pectations. | tente. 
We fell ſhort of provi- Les vivres nous manque- 
fions. rent. 


Tis E I 
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E Y 
Take off your eyes from 


it. 

A man may ſee it with 
half an eye. 

He caſt a ſheep's eye at 
them, 

Your eyes are bigger than 
your belly. 


F A 


He is a brazen face. 
Our houſe faces his. 


How dare you face me 
out in a lie? 

That is a fair propoſal. 

Fair words butter no 
parſnips 


He is in a fair way. 
Make uſe of /air means. 


I give you „air warning. 

I ſhall be very fair with 
you. 

Keep fair with him. 

Speak fair to them. 

Why do not you drink 


A. 


Fair and ſoſtly goes far. 


If this falls out to our 
minds. 
They 


ENGLISH IpioMs, 


Detournez en les yeux, 


Un aveugle y mordroit. 


Il leur jetta des oeillades. | 7. 


Vous mangez plus des 
yeux que de la bouche. 


C'eſt un effrontẽ. 

Notre maiſon fait face a 
la ſienne. 

Comment oſez vous me 
ſoutenir un menſonge. 

C'eſt une propoſition rai- 
ſonnable. 

Les belles paroles ne 
donnent pas a manger. 

Il eſt en belle paſſe. 

Servez vous de la dou- 
ceur. | 

Je vous en avertis d'a- 

vance. 

Jen agirai de bonne foi 
avec vous. 

Ayez des egards pour 


lui, or, menagez le. 


Donnez leur de bonnes 


paroles. 

Que ne buvez vous com- 
me les autres. 

Pas a pas on va bien 
loin. 

Si cela reuſſit ſelon nos 
deſits. - 


—— — —— 
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hey are fallen out. Ils ſe ſont brouilles. 
Ile has a mind to fall Il a envie de rompre avec 
== out with you. vous. 

Let us fall to work or Mettons nous à travail- 
== to buſineſs, ler, ; 
WT This will fall heavy up- Cela lui fera grand tort. 
on him. 
The enjoyment falls ſhort La jouiſſance ne repond 


d 
Eng = of our expectations. pas a notre attente, 
How far is it thither? —_— y a- il d'ici 
| 1 
I will help him as far as Je Vaiderai autant que je 
I can, pourrai. 
ea Pay him his fare. Payez lui ſon louage. 


You ſhall fare as I do, Vous aurez les memes 
avantages que moi, 


or, vous vivrez com- 
me mol, 


He faultered in his I! s'eſt trouble dans fon 
ſpeech. diſcours, 

Will you do me a fa- Voulez vous me faire 
vour ? une grace, 

I ſhall take it as a great Je vous en ſerai fort o- 
favour, blige. 

She is a well favoured C'eſt une femme bien 
woman. faite. 

F E 

It fell out unluckily that II arriva par malheur 

he was out. qu'il etoit ſorti. 


ſhare, en parta . 
He fell foul upon us. Il fe . contre 


nous. 
He fell ſhort of his ex - Ill a ete fruſtre de ſon at- 


pectations. tente. 
We fell ſhort of provi- Les vivres nous manque- 
fions, rent. 


Tis 83 1 


This houſe ell to my Cette maiſon me tomba . 
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*Tis 
wo 

Birds of a feather flock 
together, 

It is cheaper to feed one's 


belly than one's eye. 


= to ſear the 


He is better fed than 
taught, 

She fetched a deep ſigh 
and expired, 

Give me time to fetch 
breath, 

Go and fetch them, 


F I 

He has had a finger in 
the pye. 

His fingers are lime- 
twigs. 

He threatens nothing but 

fre and ſword. 

He has been fired upon 
by a thief, 

I have other fi/þ to fry. 


It is fit for you lo to 


do. 
This does not fit my 
turn, 


FL 
That man is but a flaſh. 


He went away with a 
flea in his ear, 


ENGLISH IDioms, 


Il eſt bon de prendre * 4 
choſe au pis aller. 'T, 
Chacun aime ſon ſem- 
blable. 0 1 
Il eſt plus aife de con- ** 
tenter ſon ventre que 1 
ſes yeux. 4 
Il eſt mieux nourri qu'in- 
ſtruit. 9 


Elle pouſſa un grand ſou- N : 


pir & expira. 


Donnez moi le tems de 


reſpirer. 
Allez les chercher. 


Il a eu part au gateau. 


Il a les doits crochus, or 
il eſt un peu larron. 

II menace de mettre tout 
à feu & à ſang. 

Un voleur a fait feu ſur 
lui. 

Jai bien d'autres affaire 
en tete. 

Il eſt juſte que vous le 
tiſſiez. 

Ceci ne fait pas pour 
moi. 


Cet homme n'a rien de 
ſolide. 
Il ſe retira fort en peine. 


Ii 


2 
e was fuſs of money. 


e came off with flying 
Colours. 


r. 
ſem. 


FO 


Fence it follows that he 
is an honeſt man, 
Are you fond of that? 
am not very fond of it. 
* 
One foo! makes many. 
XA fool's bolt is ſoon ſhot. 


Fools have fortune. 
} Y ou are too ea. Hardy. 


They have trod him un- 
der ot. 
e knows the length of 
= his He oot . 
Do not ſtir a foot from 
= hence, 
ur pon what footing is he 

there? 

will do it for all you. 
he could not ſpeak for 
grief, 
sr all you are his 
r * friend. 
ac that for granted. 
eis not for nothing he 
= complains, 
It is not handſome for 
you to ſay fo, 
ou muſt forbear drink- 
ing, 
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Il avoit beaucoup d'ar- 
ent. 

Il s'eſt tire d'intrigus 
avec honneur. 


De la il s'en ſuit qu'il 
eſt honnete homme. 

Aimez vous cela ? 

Je n'en fais pas beau- 
coup de cas. 

Un fou en fait d'autres. 

Un ſot a bien 10t dit fa 
penſce. 

A fou fortune. 

Vous etes trop teme- 
raire. 

Ils Pont foule aux picds. 


Il connoit ſon humeur, 
or, ſon foible. 


Ne bougez pas d'ici. 
Sur quel pied eſt il la. 


Je le ferai malgre vous. 
Le chagrin ou elle etoit 
l'empechoit de parler. 


| Quoique vous ſoyez ſon 


ami. 
Prenez cela pour fait. 
Ce n'eſt pas ſans raiſon 
qu'il ſe plaint. 
Il ne vous fied pas bien 
de parler de la ſorte. 
Il faut vous abſtenir de 
boire. 
Je 


E 2 


4) 

I could not ferbcarlaugh- 
ing. 

I did forbear as long as 
could. 

He has forbidden him his 
houſe. 

That man is too formal. 


You are alittle too for- 
ward, 

She is not very forward 
to pay. 

He is an old fox. 

When the fox preaches, 
beware of your geeſe, 


3 
A fre eaſy ſhape, 


She has a free way of 
delivery. 

I am free from buſineſs, 

His houſe is free to every 
body. 

You are a little too free 
of your tongue. 

We muſt not ride a free 


horſe to death. 

She is a good friend of 
mine. 

Many kindred, few 


1 
| are not friends, that 
carry it fair with us. 


Prove thy friend, ere 
thou haſt need, 


He 


— 


ENGLISH IDIoMs, 


Je ne pus wempeche 7 
de rire, | 
Je me ſuis retenu au 
long tems que j'ai pu. 
Il lui a deffendu d'entre: 
dans ſa maiſon. 4 
Cet homme eſt trop fa-Z 
connier, I 
Vous etes un peu trop 
libre, A N 
Elle ne ſe preſſe y_ 6 
de payer. ; 1 
C'eſt un vieux renard. 
Quand le renard preche 
prenez garde a vos 
poules, 3 


1 


H 
T 


ca} 
* 
J 


Une taille libre & der- 
gee. 
Elle parle coulamment, 


: T - 


Je rai rien a faire, 2 
Sa maiſon eſt ouverte 
tout le monde. 3 
Vous parlez un peu trop 
librement. 
Il ne faut pas abuſer de $ 
la boute d'autrui. 
C'eſt ma bonne amie. 


Bien des parens & per : 
d'amis. 


Tel nous fait beau ſem- 


blant qui n'eſt pas no- 
tre ami. 

Eprouve ton ami avant 
que d'en avoir beſoin. 


It 


He is frightened at his 

4 own {hadow. 

I have /righrened them 

away. 

2 = He frowns at him. 

The world frowns upon 
bim. 


FU 
Is not your belly full 


yer. 

He has hands full of bu- 
ſineſs. 

They were running Tull 
ſpeed. 

He lives at the further 
end of the ſtreet. 

Stay till further orders. 


This is the furtheſt way 
about. 


G A 


He has gained his end. 

He has played his game 
well. 

I gave him as good as 
he brought. 


We all gave you over for 
dead. 


GE 
I ſhal} get the beiter of 


it, 
Ho 
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Il a peur de ſon ombre, 


Je les ai fait fuir, 


Il le regarde de travers. 
La fortune lui eſt con- 
traire. 


N'etes vous pas encore 
raſſaſié. 

Il a des affaires par deſſus 
la tete. 

Ils couroient & bride ab- 
batue. 

It demeure juſqu au bout 
de la rue. 

Attendez juſqu'a nouvel 
ordre. 

C'eſt ici le plus long 
chemin. 


It eſt parvenu à ſon but. 
Il a bien reuſß. 


Je Vai bien relance, or, 
je lui ai bien 1ive ſes 
cloux. 

Nous vous croy ions tous 
morts, 


Pen viendtai à bout. 


E 3 I 


42 
He will get the better of 
vou. 
He is endeavouring to 
get friends. 
] get nothing by it. 


Shall I get you to do this 
for me. 
I will get one made for 


you. 
I ſhall get it done by 
night. 
I cannot get him to do it. 


Your brother has got a 
fall from his horſe. 
Get it ready againſt to- 

night. 
Get yourſelf ready. 
Get you gone, ſarrah. 
How ſhall we do to get 
home. 
Get money honeſtly. 


G O 


T have got my breakfaſt, 

I have not got my din- 
ner. 

Have you got your leſ- 
ſon? | 

I am very glad to ſee you 
in good health, 

You have gone a mile 
about. 

Let go your hold. 

am gaing about it now. 


That 


EnGLisH ID1oMms, 


Il aura Vavantage ſur 
vous. 


II tache de ſe faire des 3 


amis. 


Il ne nven revient aucun 


profit, 


Oſerai je vous prier de * 


faire ceci pour moi. 
Je vous en ſerai faire un. 


Je ferai en ſorte que 
vous l'aurez ce ſoir. 


Je ne ſaurois le lui faire 


faire. 
Votre frere s'eſt laiſſe 
tomber de cheval. 
Appretez la, or, tenez la 
prete pour ce ſoir. 
Tenez vous pret. 

Allez vous en, maraud. 
Comment ferons nous 
pour aller au logis. 
Gagnez de l' argent hon- 

netement. 


Pai dejeune. 
Je n'ai pas dine, 


Avez vous appris votre 
lecon. 

Je ſuis bien aiſe de vous 
voir en bonne ſanté. 
Vous vous etes detourné 

d'un mille. 


Lachez priſe. 
Je vais y travailler main- 


Jai 


tenant. 
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That goes againſt me. 


He is gone from his 
word, 

He is gone away. 

That will never go down 
with him. 

He is gone off, or he is 
broke. 

Make good what you ſay. 


I found much goed by it. 

You have made good the 
proverb. 

He has not the govern- 
ment of his tongue. 


G R 


He is a knave in grain. 

What ground have you 
to believe it. 

It grows towards morn- 
ing. 

He is not come to his 
full growth. 

It is Grub-ftreet news. 


I do not grudge him his 
happineſs. 

He grudges his people 
victuals. 


G U 


I heard ſome great guns } 


go off, 


Had © 


Adapted to the French Language, 43 


Pai de la repugnance a 
faire cela. 


I: s'eſt dedit. 


Il eſt parti. 

II ne conſentira jamais 4 
cela. 

Il a fait banqueroute. 


Prouvez ce que vous 
dites. 

Je m'en ſuis bien trouve. 

Vous avez juſtifie le pro- 
verbe. 

Il n'eſt pas maitre de fa 
langue. 


C'eſt un fripon fieffe. 

Quel raiſon avez vous 
pour le croire. 

Il commence a faire jour. 


Il croitra encore d' avan- 
tage. 

Ce ſont des nouvelles de 
pont neuf, 

Je ne lui envie pas ſon 
bonheur. | 
Il plaint le pain a ſes 

gens. 


'ai entendu des coups 
de Canons, 


— 


V 


. 
| 
| 
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H A 


Ilad you not been a 
fool. 
Had it not been for me. 


I was within a Hair's 
breadth of the mark. 
You are a Hair brained 

youth. 
Come at half an hour 
paſt ſix. 


I have it from ſeveral 


hands. 

We have it from good 
hands. 

We buy it at the beſt 
hand. 

I will not take it at your 
hands. 

My horſe is fifteen hands 
high. 


You have had a hand in 


the plot. 
I have got the upper 
hand oft him. 


Keep off your hands. 


He lives from hand to 
mouth. 

It is done to his hand. 

Do it while your hand 
is in. 


My Hand is out. 
They bave under-hand 
dealings. 


Let us go a hand- gallop. 
The 


Si vous n'euſſiezs pas EtE 
un ſot. 

Si ce n'eut été pour 
moi. 

Peu Sen falut que je ne 
touchaſſe au but. 

Vous etes un etourdi. 


Vene a fix heures et de- 
mies. 

T'en ai eu avis de pluſi- 
eurs en droit. 

Nous le ſavons de bonne 
part. 

Nous l'achetons de la 
premiere main. 

Je ne veux pas le ſouffrir 
de vous. 

Mon cheval a quinze 
paumes. 

Vous avez eu part au 
complot. 


Jai Vavantage ſur lui. 


Ne touchez pas a cela. 
Il vit au jour la journee, 


Il a trouve la choſe faite. 

Faites le pendant que 
(vous avez la main a 
la pate) or, vous etes 
en train, 

Je ne ſuis pas en train, 

Ils ont des menees en 
ſemble. 


Allons le petit gallop. 
L'ai- 
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The hand of my watch 


is broke. 
You are hard to pleaſe. 


He is a hard-working 
man. 

It is a thing hard to get. 

This will grow harder 
and harder. 

He is hard at work. 


It freezes hard. 

It rains hard. 

He lives hard by. 

You are a hard-hearted 
fellow. 

You reckon your chick- 
ens before they are 
hatched. 

As fortune would have 


ik, 
Let him have his deſert. 


H E 


Let us lay our heads to- 
gether, 

You have hit the nail on 
the head. 

He has recovered his 
health. 

To your Health, Sir. 

How did he hear of it. 

Let me hear from you. 


L'aiguille de ma montre 
eſt rompue. 

Vous etes difficile à con- 
tenter. 

C'eſt un homme de tra- 
vail, or, laborieux. 

C'eſt une choſe rare. 

Cela durera de plus en 
plus. 

Il eſt en train de travail- 
ler, or, il travaille fort 
& ferme. 

Il gele fort. 

Il plut a verſe. 

Il demeure ici pres. 

Vous etes un inhumain. 


Vous comptez ſans I 
höte. 


Par bonheur. 


Qu' on le traite comme 
il le menite, 


Conferons enſemble tẽ · 
te à tete, 

Vous avez bien rencon- 

; "Wa 

Il a recouvre ſa ſantẽ. 


A votre ſantẽ monſieur. 

Comment l'a- t- il ſu. 

Donnez moi de vos nou- 
velles. 


When did you hear from Quand avez vous regu 


your brother? 


des nouvelles de votre 
frere. 
Pai 


— — 
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I am ſick at Heart. Jai un mal de coeur, or, 
j'ai mal au coeur. 
It makes my heart axe. Cela me fend le coeur. 


With all my heart. De tout mon coeur. 
She has taken this too Elle a pris cela trop à 
much to Heart. coeur. 


That ſticks to his Heart. Cela lui tient a coeur. 
I am quite out of heart, Je ſuis tout a fait decou- 
rape. 
My heart was at my Je pris Fepouvante 
heels. 
m_ heart is ſet upon II Vaime paſſionement. 
er. | 
We went off in a heat, Nous ſortimes bruſque- 
ment. 
He came in the heat of TI vint au fort de mes af- 
my buſineſs. faires. 
This will fall heavy upon Cela m'incommodea be- 
me. auccup. 
That is a heavy piece of C'eſt un ouvrage groſſier. 
work. 
I ſhall take to my heels, Je joueraides talons, or, 
je prendrai la fuite. 
Shall I help you to ſome Vous ſervirai je du jam- 


f wt 


ham ? n. 
Who can heb it. Le moyen de sen empe- 
cher. 
HI 
The wind blows very Il fait un vent furieux. 
high. ; 


He lives like himſelf. Il vit ſelon ſa qualitẽ. 
He knows what is good II fait bien ce qui lui 


for himſelf. convient, 
"Tis like himſelf. C'eſt fa maniere d'agir. 
You make a mountain Vous faites d'une mou- 
of a Mole-! che un elephant. 


T have had a hint of it, Pen ai eu vent. 


They Ils 


H O 

They think no law can 
take hold of them. 

Take hold of him, 

Hold your tongue. 

He will pick a hole in 
your coat. 

He has always a Hole to 
creep out of, 

Let us go home, 


Make haſte home again. 
It wiil come home io 
ou. 

Can't you keep 
honeſt? 

J take it as a great Ho- 
nour. 

It is very hot weather. 


yourſelf 


He is too hot upon it. 
He keeps good hours. 


How long will you ſtay 


there ? 
How ſoon will you come? 


He cannot tell how ſoon 
he may come. 


You ſee how the caſe 
ſtands, 
How now ? 
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Ils ſe croient a couvert 
de toutes les loix. 

Saifiſſez le. 

Taiſez vous. 

Il vous fera des affaires. 


Il a toujours unt excuſe, 


Allons au logis, or, re- 
tournons nous en. 

Hacez vous de revenir. 

Cela retombera ſur vous. 


Ne ſauriez vous, vous 
empecher de voler ? 
Je tiens cela a grand 

honneur, 

Il fait une grande cha- 
leur, 

Il le prend trop a coeur. 

Il ſe retire le ſoir de 
bonne heure. 

Combien de tems reſte- 
rez vous la ? 

Quand viendrez vous, 
or, viendrez vous bien 
tot ? 

Il ne fauroit dire preci- 
ſement le tems qu'il 
viendra. 

Vous voyez l'etat de la 
choſe. | 

Que veut dire cect? 


48 
HU 


ENGLISH ID1ioOMs, 


I will do it if the humour Je le ferai ſi Venvie m' en 


takes me, 
Hunger is the beſt ſauce. 


J 
He is a Jack of all 


tiades. 


Idleneſs is the key of 
beggary. | 


You talk idly. 


He is full of jeſt. 
I ſpoke it in 7%. 


I'M 
You impair your health. 


He has much impaired 
his eſtate. 

I'll inpart my mind to 
you. 

You muſt improve your 
mind. 

He is much improved. 

Read that to improve 
your thoughts. 


Give 


prend. 
Il weſt ſauce que d' ap- 


petit. 


Il fait metier de tout, 4 
or, c'eſt un homme 
de tous metiers. 


L'oiſivetè eſt le chemin 


de Phopital. 
Vous extravaguez. 


Il a le mot pour rire. 
Je Vai dit par raillerie, 
or, pour badiner. 


Vous affoibliſſez votre 
ſante. 

Il a beaucoup diminue ; 
ſon bien. 

Je vous communique 
rai ma penſce. 

Il faut cultiver votre eſ- 
prit. | 

Il a beaucoup profité. 

Liſez cela pour relever 
vos penſces. 


Don- 
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IN 
* Give me that in writing. Donnez moi cela par 
ecrit. 
In my opinion he is A mon avis il a tort. 
* wrong. | 
This is inconſſtent with Ceci eſt contraire à nos 
our rules. regles. 
_ Your arguments are in- Vos arguments ſont cap- 
— conſiſtent. tieux. 
4 It is inconvenient to me Cela ne me convient pas 
at preſent, a preſent. 


He came at an inconve- Il eſt venu mal à propos. 


nient time. 
I am indifferent about it. Il m'importe fort peu que 
cela ſoit. 
Her perſon is indifferent. Sa perſonne eſt paſſable. 
He is inferior to none, II ne cede en rien a per - 


ſonne. 
He was no way inſtru- II n'y a pas du tout con- 
mental to it. tribuè. 
5 What do you intend to Que vous propoſez vous 
do ? de faire ? 
I intend to ſtay at home. Jai deſſein de reſter au 
| logis. 
8 did not iutend it. Ce n'etoit pas mon deſ- 
2 1 do you intend by Qu'entendez vous parla? 
it ! 
| It was ſo intended by me. C'etoit ma penſee, or, 
mondeſſein. 


That was their intent. C'etoit leur intention. 
His houſe looks into my Sa maiſon donne ſur mon 


garden. jardin. 
J had that inte the bar- J'ai eu cela pardeſſus le 
gain. marché. 


He F 
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\ 10 
I - He did a job for me 
8 once. 
We have made a profit - 
| able job. 
; You have made an un- 
D profitable job. 
| 18 
| The matter in i ue is 
this, 
Will you put it to that 
iſſue, 
i ty 


I muſt go without it. 
It is nothing to me. 


K E 


I have juſt enough to 
keep life and ſoul to- 
gether. 

Keep your countenance, 

Keep fair with him. 


Keep him from ill com- 
pany. 


Shall you keep yourbirth- 


ay. 

I Pg not know what 
keeps me from it. 

He keeps a great deal of 
company. 


Keep 


EnGLisH IDIO us, 


Il a travaille une fois 
pour moi. Y 

Nous avous fait un bon 
coup. 

Vous avez fait une cor- 
Vee. 


Voici la choſe dont il 
s'agit. by 
Voulez vous vous en te- 
nir 1a. 


Il faut que je m'en paſſe. 
Cela ne m'importe de 
rien. 


J'ai juſtement ce qu'il 
me faut pour m*empe- 
cher de mourir de faim. 

Ne vous deconcertez pas. 

Menagez le, or, culti- 
vez ſon amitie. 

Empechez le de frequen- 
ter les mauvaiſes com- 
pagnies. 

Celebrerez vous le jour 
de votre naĩſſance. 

Je ne ſai ce qui me re- 
tient. 

C'eſt un debauche. 


Ob- 


Ke an eye upon him. 
81 ſhall e that to my- 
elf. 

Keep going. 

e ſeeps bad hours. 


ZW Xp aſunder, 
Keb off, 


Lou muſt #eep out of 
= light. 
I have kept him out of 


K I 


He has #icked him down 
ſtairs, 


2 Kick him out of the 
houſe. 


He is very iind to me. 


K N 


Kneel down. 
[ know better things. 
Heis a #nowwing fellow. 

This is worth 4now1:ng. 

Nobody is gone in, to 
my #nowledge. 

How came you to the 
knowledge of it? 

The like was never 
known. 


He is 4nown by that 


name, 
He 


Adapted to the French Language. 51 


Obſervez le de pres. 

Je ne dirai rien de cela 
à perſonne. 

Marchez toujours. 

Il fe retire a des heures 
indues. 

Separez vous. 

N'avancez pas, or, tenez 
vous a Fecart. 

Il faut vous tenir cache, 


Je Vai garanti de la pri- 
ſon, 


Il lui a fait ſauter les 
degrés a coups de 
pied. 

Chaſſez le de la maiion 
a coup de pied. 

Il a beaucoup de bonte 
pour moi. 


Mettez vous à 2 

Je ne ſuis pas ſi ſot. 

C'eſt un fin merle. 

Ceci merite d' etre fu. 

Il n'eſt entre perſonne, 
que je ſache. 

Comment l'avez vous 
ſu. 

On n'a jamais rien vu 
de tel. | 

Il paſſe ſous ce nom. 


F 2 II 


32 
truſted. 


L A 


He enjoys the ſruits of 
his labour, 

I have loſt my labour, 

Tt is /abeur in vain. 

He /abeured very hard 
for it. 

They labour under great 
difficulties. 

I am very glad to ſee 
your ladyſbip ſo well. 


Give him good, lan- 
guage, 

He gave us bad lan- 
guage, 

He is under the /afh, 

She laughs him to ſcorn. 

Let him /augh that wins. 


She broke out into 
laughter, 
Lay every thing in order. 


They have layed the 
foundations. 
Iwill /ay a wager with 
ou. 
He has layed a plot. 
The rain has /aid the 
duſt and the corn. 


Lay yourſelf at his mer- 
": 
He 


ENGLISH ID1oms, 
He is better &nown than Il eſt fi connu qu'on ne | 


s' he pas. 


4 - A r * 1 — 
n — 

2 2 8 „ 
e _ - = 


Il jouit du fruit de ts | We 
travaux. 

J'ai perdu mes peines. 

C'eſt travail perdu. 

Il a bien pris de la q 
peine pour cela, Mi 

I's ont de grandes dim. x 
cultes a ſurmonter. 4 

Jai bien de la; joye ma- 1 
dame de vous voir en 4 
ſi parfaite ſanté. 4 

Parlez lui civilement. 


8 


Il nous dit des inj ures. 


Il eſt ſous la ſerule. 
Elle ſe moque de lui. 
Marchand qui perdue 
ne peut rire. : 
Elle eclata de rire. 


Mettez tout en ordre. 

Ils ont jette les fonde- 
ments. . 

Je veux gager contre 
vous. 

Il a trame un complot. 

La pluie a abatu la 
pouſhere & couche 
les bleds. 

Mettez vous entre ſes 
mains, n 
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He /aid that againſt you. 

Have you /aid the fault 
upon me ? 

He /ays that to heart. 

Who lays claim to that 
pen? 

You lay up money, 


Lay that up for another 
time, 

You will be laid up, 

I laid myſelf down upon 
the bed, 


L E 


He has the leading hand 
at cards. 

He is ready to leap out 
of his ſkin. 

Leave that to me. 

Leave off that bad habit, 


He knows the length of 
1 his foot, 

et off that gun. 
Let in your ſiſter. 


Let out the water. 


LI 


Shew me a liar and I'll 
ſhew you a thief. 
I tell you no lie. 
Fe e of a 
. 
You gave him the lie. 


2 They 


33 

Il vous a accuſe de cela. 

Avez vous rejette la 
faute ſur moi. 

Il prend cela a coeur. 

Qui reclame cette plu- 
me. 

Vous amaſſez de Vars 
gent. 

Reſervez cela pour une 
autre fois. 

Vous tomberez malade. 

Je me jettai ſur le lit. 


Il eſt premier en cartes. 
Il ne ſe ſent pas de joie. 


Laiſſez moi faire. 

Quittez cette mauvaiſe 
habitude. 

It connoit ſon humeur. 


Tirez ce fuſil. ä 

Laiſſez entrer votte ſo- 
Eur, 

Lachez l'eau. 


Qui dit menteur, dit 
larron. f 

Je ne vous mens point. 

Il ne fait aucun ſcrupu'e 
de mentir. 

Vous lui avez donncz 
will dementi. x 


E I 
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They are light of be- 
lief. 

His heart is Jig /t. 

A heavy purſe makes a 
light heart. 

He made light of what 
you ſaid. 

He is very /ike his fa- 
ther. 

I never ſaw the Ide. 


It is ſomething lic it. 


This is ſomething /:#e. 
It is. /ikely we ſhall have 
| ſome rain. 


He is [ike to do well. 


] had /i4e to have forgot 
ik, 

He was like to die. 

I'll give you ie for 
like, 

The lite was never 
known. 

Do you /ike it? 


I do not lie that man. 


I like your advice, 
How do you like her? 


I like her well enough. 


He has made a litter in 
the room, 


Where | 


ID1tomns, 
Il ſont credules, 


Il a le coeur joyeux. 

Une bourſe pleine re- 
jouit le coeur. 

II n'a fait aucun cas de 
ce que vous avez dit. 

Il reſſemble fort a ſon. 
pere. 

Je n'ai jamais rien vu de 
pareil. 

C'eſt quelque choſe d' ap- 
prochant. 

Celui ci eſt paſſable. 


II y a apparance que 


nous 
pluie. 

Il y a apparance qu'il 
reuſſira. 


Jai penſe Poublier, 


aurons de la 


Il a penſe mourir. | 

Je vous rendrai la parè- 
ille. 

On n'a jamais rien vu 
de tel. 

Le trouvez vous bon? 
or, Paimez vous? 
Cet homme ne me revi- 

ent pas. 
J approuve votre avis. 
Comment la trouvez 
vous. 
Elle eſt aſſez à mon gre, 
or, elle me revient 
aſſez. | 
It a derange toute Ia 
chambre, 
Ou 
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Where does he live? 

He lives in London, 

I ſhall never /ive to ſee 
it. 

He lives up to his eſtate. 


I defy any man living to 
do it, 


L O 
Lock up all your things. 


Have you any /odging to 
let? 

"Tis as broad as tis 
long. 


Not lng before day. 

It will not be /ong before 
he comes. 

I think it very long ſince 
he went out. 

I long to fee you. 

She /ongs to be there. 


I have 4% my longing. 


I ſaw two country boo- 
bies with him. 

She looks a-wry. 

He has a modeſt 10K. 

He looked her in the 
face,” or, he ſtared at 
her, 

This cloth looks very 
fine, 


You 


55. 

On demeure.t-il ? 

Il demeure a Londres. 

Je ſerai mort avant ce 
tems 13. 

Il mange tout ſon re- 
venu. 

Je defie tout homme de 
le faire, 


Serrez toutes vos har- 
des. 

Avez vous des chambres 
a louer. 

Cela revient au meme, 
or, c'eſt la meme 
choſe. 

Un peu avant le jour. 

Il ne tardera pas a venir. 


Je m'impatiente fort de- 
puis qu'il eſt ſorfi. 

Il me tarde de vous voir. 

Elle s'impatiente d'y e- 
tre. 

Je ſuis fruſtre de mes 
deſirs. 

Jai vu deux chevaux de 
caroſſe avec lui. 

Elle regarde de travers. 

Il a le regard doux. 

Il la regarda en face, 
or, il la ragarda entre 
deux yeux. 

Ce drap paroit fort fin. 


Vous 


86 
You beo very ill. 


Jam glad to ſee you loi 
ſo well. 


You fhall be no loeſer 
by it. 
I am quite at a 4%. 


He is at a 1% what to 
think. 

Al] is not 1% that is de- 
layed. 

There is no love 4% be- 
tween us. 

She has fallen in love 
with him. 

We cannot get it for 
love or money. 


I love you with all my 
heart, 


LU 


He has the luck on't. 
I wiſh you good /uck. 


You have brought me ill 
luck. 

He has left me in the 
lurch. 

Fortune has left him in 

the lur ch. 
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Vous avez mauvais vi- 
lage, or, vous avez 
Pair malade. 

Je ſuis bien aiſe de voir 

ue vous vous portez 
1 bien, 
Vous n'y perdrez rien. 


Je ne ſai plus de quel 
cote tourner. 
Il ne fait qu'en croire, 


Ce qui eſt differs n'e 
pas perdu. 

Je vous aime autant que 
vous m'aimez. 

Elle eſt epriſe de lui. 


Nous ne ſaurions Vavoir 
a quelque prix que ce 
ſoit. 

Je vous aime de tout 
mon coeur, 


Il a du bonheur. 

Je vous ſouhaite bon 
ſucces. 

Vous m'avez ports mal- 
heur, 

Il m'a abandonne, or, 
ſupplante. 

La fortune lui a tourné 

la dos. 


Sou 


L V 
His body /yes in ſtate, 


He hes in bed too long. 


His talent does not He 
that way. 

What makes you He 
idle, 

Here lyes our happineſs. 


It Hes in your breaſt, 


It ſhall /ye at your door. 

Here lyes the body, &c. 

They he under a ſcan- 
dal, 

You lye under a miſtake. 

] He under an obligation 
to you, 

Your honour Hes at 
ſtake, 

If it ever /yes in my way 
to ſerve you. 

I'll do what Hes in my 
power. 

That ſtone hes in my 
wa 


He hes out very often. 


M A 
John is ſtark ſtaring 


mad 
He makes me mad, 
He is mad at me, 
She is mad for him. 


He 
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Son corps repoſe ſur un 
lit de parade. 

Il reſte trop long tems au 
lit, 

Ce n'eſt par 1a ſon talent. 


Pourquoi demeurez vous 
ſans rien faire. 

C'eſt en ceci que conſiſte 
notre bonheur. 

Cela depend uniquement 
de vous. 

Vous en repondrez. 

Cy git le corps, &c. 

Ils ſont ſoupconnes de- 
quelque crime. 

Vous etes dans l'erreur. 

Je vous ſuis oblige, 


Votre honneur en de- 
pend. 
Si jamais je trouve I oe- 
caſion i vous ſervir. 


Je ferai mon poſſible. 


Cette pierre m'empeche 
d'agir. 


Il decouche fort ſouvent. 


Jean eſt fou a hier, 


Il me fait enrager. 


Il enrage eontre moi. 
Elle ir; 
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You are a mad thing. 
He fights like mad. 


I made up to him. 

He will do it when the 
maggot bites, 

He did it by main 
ſtrength, 

Look to the main chance. 

They are honeſt people 
in the main. 

Make way, or room. 

He will never make a 
great ſcholar, 

I'll make you do it. 


You will make me hap- 


py. 

1 Haan make uſe of it. 

Make much of him. 

I cannot tell what to 
make of it. 

I won't make many words 
with you, 

I will not meddle or make 
with it. 

Pl make it good to you. 


J am the man that did it. 

What ſhould a man do 
in ſuch a caſe? 

You are your own man. 


He has married beneath 
himſelf, 
He bas married a good 
fortune. 

a He 
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Vous etes une grande 
folle. 3 

Il ſe bat comme un en- 
rage, 

Je Pabordai. 

I le fera quand il lui 
prendra envie. 

Il y a employe toutes ſes 
forces. 

Prenez garde au ſolide. 

Ils font honnetes gens 
dans le fond. 

Faites place. 

Il ne fera jamais un ſa- 
vant homme. 

Je vous obligerai à le 
faire, 

Vous me rendrez heu- 
reux. 

Je m'en ſervirai. 
raitez le bien. 

Je n'y entends rien, 


Je ne veux point de fa- 
gons avec vous. 

Je ne veux point men 
meler. 

Je vous en tiendrai 
compte. | 

C'eſt moi qui Pai fait. 

Que faire en ce cas. 


Vous ne dependez de 
perſonne. 
Il s'eſt meſallié. 


Il a fait un bon mari- 
age. 1 


He has not his match. 

Vou have met with your 
match, 

He alone is able to match 
them all. 

It is no great matter. 


complaint. 
What's the matter ? 


You have ſpoke much to 
the matter. 

What's the matter with 
him? | 

He does not matter it. 

Something is the matter 
that he is not come. 

I'll tell you what the 
matter was. 

I make no matter of it. 
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It is no great matter. 


You may if you will. 


M E 


Do it by ſome meant or 
other. 

I deſire you by all means 
to ſtay for him. 

What does that word 
mean? 


I know what you mean. 
Do you mean ſo ? 


There is no matter of 


L'entendez vous ainſi. 
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Il n'a pas fon ſemblable, 

Vous avez trouve à qui 
parler. 

Il eft capable lui ſeul de 
leur faire tte. 


Ce n'eſt pas la une af- 


faire. 

Il n'y a pas ſujet de ſe 
plaindre. 

Qu'y a- t- il, or, que veut 
dire ceci ? 

Vous avez parlé fort à 


propos. 
Qu'eſt ce qu'il a? 


Il ne gen ſoucie pas. 

Il eft arrive quelque 
choſe qui I'a retarde. 

Je vous dirai ce que c'e- 
a - 

Je ne m'en embaraſſe 

Pas. 

Il n'importe pas beau- 
coup. 

Vous le pouvez faire fi 
vous voulez, 


Faites le d'une maniere 
ou d' autre. | 
Je vous prie abſolument 

de Vattendre. 


Que veut dire ce mot. 


Je ſai ce que vous vou 
lez dire. 5 


A 
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60 
What do you mean / 


He meaſures other peo- 
ple's corn by his own 
buſhel. 

You have broke all my 
meaſures, 

I'll not meddle nor make 
with him. 

Do not meddle with him. 

Meddle with your own 
buſineſs, 

Do not meddle with that. 

I ſhall go and meet him. 

He appointed to meet me 
here, 

He met with a repulſe. 

We make both ends 
meet, 

Has your ſcheme met 
with ſucceſs ? 

Money melts away like 
butter againſt the ſun. 

They are all well met. 


M I 


He is a middle ag'd man. 


You might do it with 
eaſe, 

She cried with all her 

Have you altered your 

mind? 


So many men, ſo many 
minds. 
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A quoi penſez vous 

or, que voulez vou 

dire. 

Il meſure les autres a ſon 
aune. 


Vous avez fruſtré tous 
mes deſſeins. 

Je ne veux rien avoir 2 
demeler avec lui. 

Laiſſez le en repos. 

Melez vous de vos af- 
faires, 

Ne touchez pas à cela. 

J'irai audevant de lui. 

Il a promis de me join- 
dre ici. 

Il a eſſuiẽ un refus, 

Nous lions les deux 
bouts 

Votre projet a-t-il re- 
uſſi. 
argent s'en va comme 
l'eau. 

Ils ſont tous bien al- 
ſortis. 


C'eſt un homme de 
moyen age. 

Vous le pourriez facile- 
ment faire, 

Elle cria de toute fa 
force. | 

Avez vous change de re- 
ſolution, or, vous etes 
vous raviſe. 

Autant d'hommes autant 


d' opinions. 
Je 


Adapted to the French Language. 61 


us! am of your mind, Je ſuis de votre avis, or, 
"wel | ſentiment. 
| hat is not to my mind. Cela n'eſt pas à mon 
= gre, 
ly mind gives me that Je prevois, qu'il ne vi- 
he will not come. endra pas, 
— 5 | have done it againſt Je Vai fait A contre 
my mind. coeur. 
12 BY You do not mind what I Vous ne vous ſouciez 
ay. pas de ce que je dis. 
* Mind well what he ſays. * bien ce qu'il 
it. 
He minds you no more. II n'a plus d'egard pour 
Vous, 
5 That is all he minds, Voiia toute ſon occupa« 


tion, or, voila tout ce 
dont il fe ſoucie. 


* Mind your work. Attachez vous a votre 
— trava'l, 
. He minds nothing but Il re Sattache qu'au 
2 play. jeu. 
Your gun has mi//:4 Votre fuſil a manque. 
fire. 
You have miſſed a page. Vous avez ſaute une 
age, 
He has been miſſing this Il y a huit jours qu'on 
weck. ne l'a vu. 


He has miſs'd his aim. Il a manque ſon coup. 
You mi/take me. Vous ne me compren- 


nez pas. 
That is your mitake, Voila ce qui vous trom- 
pe. 
M O 
You make mountains of Vous faites d'une mou» 
mole-hills, che un elephant. 
I have no money about Je n'ai point d'argent 
me. ſur moi. * | 


She G Elie 


1 
ſ 
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She has ſat moping all 
day. 


You are not like to ſee 
'me any more. 


It is more than you know. 


It is more than I looked 
for, or expected, 

It is more than every one 
will believe. 

She made more of it than 
it was. | 

Hear me once more. 


A little more, and he had 
been killed, 


His heart was in his 
mouth, 

It is in every body's 
mouth, 

Tell it her by word of 
mouth. 

He is as poor as a church 
mouſe, 


M U 
Much ado about nothing. 


Make much of your time, 


Make much of what you 
have got. 
Had I known as much 
before. 
He 


Elle a ete reveuſe, or, 
triſte toute la jour. 
nee, 

Il n'y a pas apparence 
que vous me revoyez W 
jamais. * 

C'eſt ce que vous ne 
ſavez pas. 

C'eſt à quoi je ne m' at- 
tendois pas. 770 

C'eſt ce qu'on aura de la 
peine à croire, 

Elle exagera la choſe. 
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Ecoutez moi encore une 
fois. 

Peu s'en fallut qu'il ne 
fut tue, or, il penſa 
etre tue. 


Il fut ſaiſi de fayeur. 
Tout le monde en parle. 
Dites le lui de vive voix. 


Il eſt auſſi pauvre qu'un 
rat d'egliſe. 


La montagne accouche 
d'une ſouiis, or, grand 
fracas et peu d' effect. 

Employez bien votre 
tems. 

Menagez bien ce que 
vous avez. 

Si j'avois ſu cela aupa- 
tavant. 

I 
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do much for this time. 


for it. 
as his own ſon. 


to call him. 


CY 


oo much of one thing 
is good for nothing. 


Neis a meer muci-worm. 


I am ia a muck-(weat, 


N A 
You have hit the nail on 
the head. 


Pay downthe money up- 


on the nail, 
What's your name? 


My name is Iſabella, 
His name is up, he may 
lie a-bed. 


He is my name-ſake, 


I received it from one of 
your friends, whoſe 
name ſhall be nameleſs. 

You look too narrowly 
into it, 

We eſcaped it narrowly. 

He narrowly eſcaped be- 
ing taken, 

This is his native coun- 


try. 
He 
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e is ſo much the richer Il en eſt d'autant plus 


riche. 


e has not ſpared ſo much Il n'a pas meme eparg"e 


ſon propre fils. 


ill you do ſo much as Voulez vous avoir Ja 
N bonte de Vappeller. 
E 


n voila aſſez pour le 
preſent. 

L'exces ne vaut rien en - 
quoi que ce ſoit, or, 
exces gate tout. 

C'eſt un ladiec, or, un 
taquin. 

Je ſuis tout en ſueur, 


Vous avez devine, or 
rencontié. 

Payez argent comptant, 
or, argent bas. 

Comment vous appellez 
vous? 

e m'appelle Iſabelle. 
I a la vogue il n'a qu'a 
ſe tenir couche. 

Il porte le meme nom 
que moi. 

Je Vai regu d'un de vos 
amis dont je tairai le 
nom. 

Vous y regardez de trop 
pres. 

Nous Vechapimes belle. 

Il penſa etre pris. 


Voici ſon pais natal. - 


G 2 I 
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He is a native of Spain. 


A little matter ſatisfies 
nature. 


That is not in his nature. 


Tay, it is quite another 
thing. 
J will have no nay. 


Ste would not be ſaid 
nay. 


N E 


He is nothing near ſo bad 
as he was, 


You are never the nearer. 


He ſlipt his neck out of 
the collar. 

One misfortune comes 
in the zec# of another. 

He ſtands in need of it. 

A friend is known in 
time of need, 

You need not fear. 


What wood you care. 


What need ſo many 
words, 
It muſt needs be ſo. 


He is neither covetous 
nor prodigal. 
Give him neither more 
nor leſs. 
Neither of them will do. 
Let 


EnGLisn ID10Ms, 


Il eſt nẽ en Eſpagne, «.M 
il eſt natif d'Eipagn:, MW 
La nature ſe contente & 
peu. 9 
Cela ne lui eſt pas na. 
turel. | Z 
Au contraire, c'eſt to 
autre choſe. 
Je ne veux point eſluic: Wi 
de refus. | 
II falut le lui promettre, 
or, elle ne voulutpoin 
eſſuier de refus. 
I 
Il fe porte beaucoup | 
mieux. 5 
Vous n'en etes pas plus 
avance. 
Il s'eſt tire d'affaire, 


Un malheur ne vient ja- 
mais ſeul. 

Il en a beſoin. 

On connoit ami au be- 
ſoin. | 

Vous n'avez que faire 
de craindre. 

De quoi vous embaraſ- 
ſez vous. 

A quoi bon tant de pa- 
roles. 

Il faut neceſſairement que 
cela ſoit. 

Il n'eft vi avare ni pro- 
digue. 

Ne lui en donnez ni plus 
ni moins. 

Ni l'un ni l'autre ne fers. 
| Queique 


Let him be never ſo cun- 
ning. 

If I do never ſo well, he 
is always diſſatisfied. 


He would not do it for 
never ſo much. 

He is a new beginner, 

He lives next houſe to 
mine. 

He is my next door 
neighbour. 

We ſhall ſtop at the next 
town. 

I am the next boy to 
him. . 

] was the next man to 
him. 

He lives next door to me. 


You ſhall be the next to 
him. 


N I 


You are more nice than 
wile, 


How many do we nick- 
name friends, that 
prove but ſtrangers at 
a pinch, 

We have given him a 
nickname. 


N O 
Will you do it or no ? 


No, 1 will nt, 
Ns, 
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Quelque ruſe qu'il ſoit. 


Quoique je faſſe de mon 
mieux, il eſt toujours 
mecontent, 

Il ne le feroit pas pour 
quoique ce ſoit, 

C'eſt un novice. 

Il demure a cote de ma 
maiſon, 

C'eſt mon plus proche 
voiſin. 

Nous nous arreterons au 
premier village. 

Je ſuis le premier apres 
lui. 

Petois a ſon c0:e, 


Il eſt mon plus proche 
voiſin, 

Vous ſerez immediate- 
ment apres lui. 


Vous faites trop de fa- 
CONS, or, vous etes 
trop delicat. 

Combien en appellons 
nous amis qui ne nous 
connoiſſent plus dans 
le beſoin. 

Nous lui avons donne un 
ſoubriquet. 


Voulez vous le fa e ou 
non ? 
Non je ne le veux pas. 
G 3 Non 
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No, not if I were to die. 


I deſire no more. 


He has 10 reaſon to 
doubt of it, 

He put us in no ſmall 
fear. 

*T is no matter. 

What a thundering n07ſe 
do you make there 

It is noiſed abroad that it 
can be none elſe but 
him. 

This cloth is none of the 
beſt. 

This is none of yours. 


This has put me to a 
nonplus. | 

He has put your noſe out 
of joint. 

You thruſt your neſe in 
every corner, 

He has made you pay 
through the o/c. 
Net but I think him an 
honeſt man. 
Netbing venture, 
thing have, 

He is nothing but ſkin 
and bones. 

This is nothing near ſo 
good, 

He makes nothing of 
that, 

I can make nothing of 
it, | 


no- 


Take 


ENGLISH 
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Non, pas meme quand il 
m'en conteroit la vie, 

Je n'en demande pas d'a- 
vantage. | 

Il n'a aucun ſujet d'en 
douter. 


Il nous fit grand peur. 


N'importe. 

Quel tintamarre faites 
vous Ia! 

Le bruit court, que ce 
ne ſauroit etre que lui. 


Ce drap ci n'eſt pas des 
meilleurs, 

Ce n'eſt pas à vous, or, 
il ne vous appartient 
Pas. 

Cela m'a mis dans Vem- 
barras. 

I] vous a ſupplante. 


Vous mettez le nez par- 
tout. 


II vous a fait payer cher. 


Ce n'eſt pas que je doute 
de ſa probité. 

Qui ne s'avanture n'a 
ni cheval ni mule. 

Il n'a que la peau et lcs 
os. 

Ceci n'eſt pas fi bon, à 
beaucoup pres, 

Il fait cela ſans peine. 


Je n'y comprends rien. 


Ne 
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Take no netice of it. 


Did you take any notice 
of him ? 


I have had no notice of 

it. 4 
Give him notice of it. 
He came juſt now. 


OB 


I am under no obligation 
to do it. 

Take occaſion by the 
forelock. 

He had no occaſion to 
ſpeak of it. 

He was the occaſion of 
it, 

I have no occaſion for it. 

I have occafon for my 


penknive, 
Two againſt one is odds. 


OF 
How far is it of ? 
A great way off. 
Tis ten miles of. 


My cloaths are off. 
OF with your bat. 


Keep off. 


Pull 


Ne faites ſemblant de ri- 
en. 

L'avez vous falue, or, 
vous etes vous fait con- 
noitre. 

Je n'en ai pas été averti. 


Donnez lui en avis. 
Il vient d'arriver. 


Je ne ſuis pas oblige de 
le faire. 

Prennez Voccaſion aux 
cheveux. 

II n'avoit que faire d'en 
parler. 

Il en a &te la cauſe, 


Je n'en ai que faire, or, 
je n'en at pas beſoin. 
Jai beſoin de mon ca- 
nif. 

La partie n'eſt pas ega - 
le, or, deux contre un 
c'eſt trop. 


285 y a-t- il d'ici 
à. 
Fort loin, or, bien loin, 
Il y a dix milles d'ici. 
Je ſuis deſhabille. 
Chapeau bas, or, otes 
votre chapeau, 
Retires vou, or, n'ap- 


prochez pas, 


—_ 


© cows 


68 
Pull F your ſhoes and 


ſtockings. 


He is but poorly . 


He is off. 

He kept me of and on 
for ſix months. 

He did not offer to run 
away. 

Do not offer to do it, 


If you er to ſtir, 
ON 
I had my hat on. 


Have you got your coat 
on 


I don't believe a word 


on't, 
Let us go on our way. 
This is a good one. 
This is done as one 
would have it. 
Will you make one with 
us ? 


It is good to have two 
ſtrings to one's bow. 
Give me ſome good ones. 
Here are very good ones. 
They are but hitle ones, 


0 P 
If I were to ſpeak my 
opinion, 
Give 


ENGLISH IDpioms, 


Dechauſſez vous, or,otez 
vos ſouliers & vos bas. 

Il eſt mal dans ſes affai- 
res. 

Il a decampé. 

I! m'amuſa pendant fix 
mois. 

Il n'a pas fait le moindre 
effort pour ſe-ſauver, 
Gardez vous bien de le 

faire. 
Si vous faites le moin- 
dre mouvement. 


J'avois mon chapeau ſur 
la tete. 

Avez vous mis votre ha- 
bit. 

Je n'en crois rien, 


Pourſuivons notre route. 
En voici une bonne. 
Cela eſt fait à ſouhait. 


En voulez vous etre, or, 
voulez vous etre de la 
partie. 

Il eſt bon d'avoir deux 
cordes a ſon arc. 

Donnez m'en de bonnes. 

En voici de fort bonnes, 

Elles ſont fort petites. 


Si j ofois dire ma pen- 


ce. 
Dites 


1— 
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Give me your opinion 
about it. 

He is of a contrary opi- 
nion. 

According to your epi- 
nion. 

My heart is oppreſſed 
with grief. 

Have you read that book 
over? 

Is the buſineſs over ? 

The danger is over. 

There is nothing over, 
or remaining. 


You over-de yourſelf, 


I have over-loo#ed It. 
He has over-reached me. 


You muſt ver- laat that. 


How came you to over- 
ſee that miſtake. 


You have over-worked 
yourſelf, 

He has over-/trained 
himſelf, 


Give him the overplus, 


The night overtoo4 us. 
The ſtorm overtooh us, 


I ſhall overtake you. 
For engt! fee, 


For 


Dites moi votre ſentiment 
la deſſus. 

Il eſt d'unſentiment con- 
traire. 

Selon votre jugement, 
or, ſz:lon vous. 

Pai le cœur ſerré de 
douleur. 

Avez vous lu ce livre 
d'un bout à l'autre? 

L'affaire eſt elle faite? 

Le danger eſt paſſe. 

Il n'y a rien de reſte. 


Vous epuiſez vos for- 
ces, or, vous vous e- 
puiſez. 

Je ne nven ſuis pas ap- 

rgu. 

Il m'a attrape, or, il m'a 
trompe. 

Il ne faut pas faire ſem- 
blant de vous en ap- 
percevoir. 

Comment avez vous 
laiſſe gliſſer cette me- 
priſe. 

Vous vous etes epuiſe a 
force de travailler. 

Il s'eſt donne un entor- 
le. 

Donnez lui le ſurplus, 
or, ce qui teſte. 


La nuit nous ſurprit. 


La t-mpete nous accu- 
eillit. 

Je vous joindrai. 

A ce que je puis voir. 


Je 
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For ought I care. 

He did it out of kind- 
neſs. 

You act out of mea- 
ſure. 

Is the fire out, 

The candle is out. 

The bottle is quite out. 


The time is out, 

The cherries are quite 
ont, 

I was out. 


Speak out, 
My dream is out. 


He is out of fayour. 

You are always out of 
the way. 

She is out of order. 

Drink out of that tum- 
bler. 

That is out of my way. 


You aſk out of the way. 
You bid out of the way, 
You are out. 

That is out of my head, 


Out of ſight out of 


mind, 
I am out of taſte. 
He is out of humcur, 


I am fo much out of 
pocket. 
I 


EnGcLtisn IDIOMsãũ», 


Il eſt de mauvaiſe hu- 


Je ne m' en ſoucie guere, 


Il Va fait par amitie, 
Vous agiſſez avec exces, 


Le feu eſt il eteint. 

La chandelle eſt eteinte. 

La bouteille eſt tout 3 
fait vuide. 

Le tems eſt expire. 

Les ceriſes ne ſont plus 
de ſaiſon, 

J'etois dehors, or, j'etois 
ſorti. 

Elevez la voix, or, par- 
lez haut. ; 

Mon ſonge eſt accom- 


i. 
II eſt diſgracie. 
On ne vous trouve ja- 
mais à propos. 
Elle eſt indiſpoſee. 
Buvez dans ce goblet. 


„ 
$ 
2 
. 
* 
2 
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C'eſt une choſe que je 
n'entends pas, 

Vous demandez trop. 

Vous offrez trop peu. 

Vous vous meprennez. 

Je ne m'en ſouviens 
plus. 

Hors de vue hors de ſou- 
venir, 

J'ai le gout deprave. 


meur, 
J'ai debourle tant. 


Jai 


I am out of patience. 
My hand is out. 


Out with it. 


Out with him. 

Let him out. 

He would never own him 
for his brother. 


Who owns that houſe ? 


O * 


She has her tongue well 
oyled, 


P A 


He goes a great pace. 


Let us mend our pace. 
He keeps always one 
ace. 


I ſhall keep pace with 
ou. 
| ſhall ſend you packing. 


Have you packed up theſe 
goods ? 

They packed up their 
awls. 

He is an aſs for his pains, 


I have had my labour for 
my pains. 

They keep up a parade 
in town, 

"Tis your part to do it. 


He 
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J'ai perdu patience. 

Je ne ſuis pas en train. 

Dites ce que c'eſt. 

Chaſſez le. 

Laiſſez le ſortir. 

Il ne Va jamais voulu re- 
connoitre pour ſon 
frere. 

A qui eſt cette maiſon ? 


Elle à la langue bien en- 
filee, 


Il va vite, or, il va grand 
train. | 

Doublons le pas. 

Il va toujours le meme 
train. 

Je vous tiendrai pied. 


Je vous enverrai paitre, 
or, je vous enverrai 
promener. 

Avez vous emballe ces 
marchandiſes. 


Ils plierent bagage. 


It en a agi comme un 
fou. 

Pai eu Faller pour le 
venir. 

Ils ſont figure dans la 
ville. 

C'eſt votre devoir de le 


faire. 
C'eſt 


72 
He is a man of good 
farts, 


I take that of you in 
good part, 

He will take it of you 
in ill part, or, he will 
take it ill of you. 

In the former part of my 
life. 

For my fart. 


Part thoſe two boys. 


I have parted with my 
horſe, 

I will part with my liſe 
firſt, 

Let us part amicably. 


I fertake of your ſuffer- 
ings. 

I made him fartake of 
it, 

She was always of the 
party. 

I am at a fine poſs, 

I hings are come to ſuch 
a paſs. 

He has paſſed a compli- 
ment upon you. 

I ſhall p my word for 
your honeſty. 

Hahe pa ed his appro- 
bation upon it? 

Tell me what paſſed. 


I do not know what will 
come to poſs, 
If 
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'eft un homme de bon 
ſens, or, c'eſt un hom- 
me d'eſprit. 

Je vous en ſai bon pre. 


Il vous en ſaura mauvais 
_ gre, 


Au commencement de 
ma vie, 

Pour ce qui eſt de moi, 
or, pour moi, 

Separez ces deux gar- 

ons. 

Je me ſuis d fait d mon 
cheval. 

Je perdrai plutot la vie, 


Separons nous a I'amia- 
ble. 

Je participe a vos ſoul- 
frances. 

Je lui en ſis part. 


Elle etoit toujours de la 
partie. 
Me voila en belle paſſe, 
Les choſes ſont parve- 
nues a un tel point. 
Il vous a fait un com- 
pliment. 

Je repondrai de votre 
honnetetE, 

L'a-t-il approuve ? 


Dites moi ce qui s'eſt 
paſle, 
Je ne ſai pas cequi arri- 
vera. 
di 


_ 


«| 
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f ry ſhould come to Si cela arrivoit. 


paſs J. 
here pa//ed ſome words 


between them. 

They have brought that 
to paſs 5. 

Let that paſs amongſt 
friends, 


et it paſs. 
8 You muſt paſs it over. 


How do you paſs away 


your time. 


As we paſſed along. 


He has put her into a 


paſſion. 
Are you in a paſſion + 4 
He is paſt marrying. 


We are paſt all danger. 

She is paft cure. 

He is pa recovery. 

They are pat ſhame, 

'Tis a thing /t and 
done. 


It is a quarter pa/t fix, 


Half an hour pa/? eight. 
About four months laſt 


paſt, 
Theſe fix months laſt 


paſt. 
Have you patched up that 
waiſtcoat. 
He 


Ils ſe ſont dit des du- 
retẽs. 
Ils ont effectuè cela. 


Laiſſons cela entre amis, 
or, ne parlons plus de 
cela. 

N'en parlons plus. 

Il faut Voublier. 

Commentemployez vous 
ie tems. 


En paſſant, or, en che- 


min feſant. 
Il Ya miſe en colere. 


Etes vous en colcre. 

Il eſt hors d'age de fe 
marier. 

Nous ſommes hors de 
tout danger. 

Elle eſt incurable. 

On defeſpcre de fa fante, 
or, les medecins Pont 


abandonne, 

Ils ont perdu toute 
honte. 

C'eſt une choſe faite. 


Il eſt fix heures & 2 


quart. 
Huit heures & demies. 
Il y a environ quatre 
mois. 

Ces fix derniers mois, 
or, depuis ſix mois. 
Avez vous rapiecete cet- 

te veſte. 
H 1 
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„ 
He robs Peter to pay 
Paul. 


T paid him in his own 
coin. 


PE 


She will ring him a 
peal, 

There is a pecke or pike 
between the 


The day begins to peep. 


You ſhall pay for your 
peeping. 

She is a peeviſb girl. 

Put pen to paper. 


Who has penned this ? 
No penny no paternoſter. 


I have bought a penny- 
worth of apples. 

IU fell you a penny- 
worth. 

I cannot buy or (ell ſuch 
a pennyworth, 


I am pennyleſs. 
They are good people. 


I met with a great many 

People. 
That town is very full 
of people, 
Es Have 


ExcLisH IDrtomyg, 


Point d'argent point de 


Il change de creancie 
or, il emprunte vi 
'un pour payer |» bie 

tre. bY 

Je Vai paye de la men: 
monnoye, or, je | 
ai rendu la pareille, i 


i 

3 
4 
+»; 


Il y a un petit differen! * 
entre eux. 

Le jour commence i 
poindre, 

Votre curioſite vous cou- WI © 
tera cher. 

C'eſt une hargueuſe. 

Mettez la main a la 
plume, 

Qui a couche cela par 
ecrit, 


ſuiſſe. 

J'ai achete pour un ſou 
de pommes, 

Je vous ferai bon mar- 
che. 

Je ne ſaurois acheter ou 
vendre a ſi bon mar- 
che. 

Je ſuis ſans argent, or, 
je n'ai pas le ſou. 

Ce ſont de bonnes gens. 

Jai rencontre une gran- 
de quantite de monde, 

Cette ville eſt fort peu- 


plee. 
Avch 


oe you performed your 
WT promiſe ? 


ANcier 
n you perform that 


te (/ 


r 1 piece of muſic at ſight? 
mene . pu have performed 
je u wonders. 

ell. have performed your 


orders. 

W had rather have per- 
= /ormances without pro - 
miſes, than promiſes 
without performances. 
s a fine performance. 


ſhe is a good performer. 
ou are too pert for a 
child, 


Before the peruſal of the 


ete, 
Ferend 
Ice 2 
| COU- 


2. 
a la 

e has put up a peti- 
| par tion. 

dhe has taken the pet. 
nt de : | 
e is gone away in a 


ſou Pet. 


nar- PI 

I'll give you a bone to 
pick, 
Pick your teeth with that 
tooth-picker. 

Pick thele fowls. 

He wants to pick a quar- 
rel with you. 


r OU 
nar- 


or, 


ens. 


an- | 
de Pick that ſallet. 
eu- You may pic# and chuſe. 


134 He 
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Avez vous accompli, or, 
execute votepromeil.? 

Pouvez vous cxecutet 
cette piece de muſiqu2 
a livre ouvert. 

Vous avez fait des mer- 
veilles. 

Jai execute vos ordres. 


JP aimerois mieux qu'on 
fit plus & qu'on pro- 
mit moins. 


C'eſt un ouvrage bien 
execute, 

Elle execute bien. 

Vous avez trop de babil 
pour un enfant. 

Avant la lecture du livre. 


Il a preſentè un plecet. 


Elle s'eſt piquee, or, fa- 
chee. 


Il s'en eſt alle de depit, 


Je vous donnerai un os 
a ronger. 

Curez vous les dents a- 
vec ce curedent. 

Plumez ces volailles. 

Il veut vous chercher 
querelle. 

Epluchez cette ſalade. 

Vous pouvez choiſir. 


H 2 Ou 


76 ENGLISH I DIOMusãV, 


He has had his pockets 
pic d't. 


Picł up thoſe pens. 

He has picked the lock. 

He pricis up a lively- 
hood, 

He begins to p:c# up. 


You are not come here 
to cx up ſtraws, 


Where did you pie up 
that acquaintance. 

He fits to have his pic- 
ture drawn. 

She is the picture of the 
father. 

He is the picture of ill 
luck. 

Give me that prece of 
candle, 

It is a great prece of 
folly. 

That is a good piece of 
news, 

Iwill not buy a pig in a 
poke. 

He ſleeps like a pig, or 
a top. 

*Tis not worth a pin. 


I would not give a pin's 
head for it. 

J care not a pin for't. 

He has put us in a laugh- 
ing pin or mood. 


Give 


On lui a vuide ſes po. 
ches, or, il à etc fl. 
louté. 

Ramaſſez ces plumes. 

II a crochete la ſerrute. 

Il gagne doucement (; 
vie. 

Il commence Aa repren- 
dre ſes forces, or, 
ſe remettre, 

Vous n'etes pas venu ici 
pour enfiler des per: 
les. 

Ou avez vous fait cette 
connoiſſance. 

Il ſe fait tirer ſon por. 
trait. 


Elle eſt l'image du pere. 


Sa phy ſionomie eſt ſiniſ- 


tre, 

Donnez moi ce bout de 
chandelle. 

C'eſt une grande ſolie. 


C'eſt une bonne nou- 
velle. 

Je ne veux pas acheter 
chat enpoche. 


Il dort comme un ſabot. 


Cela ne vaut pas une e- 
pingle. 


Je n'en donnerois pas 


une epingle. 
Je ne m'en ſoucie point. 
Il nous a mis en humeut 
de rire. 


Donnez 


e 


it. 
ur 
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Give me a pinch of ſnuff. 


His courage failed him 
upon the very pinch. 
If ever it comes to the 
pinch, 

He pinches him of his 
meat. 

She has a fine pipe. 

He is got to the higheſt 
pate 


P L 


Place that to my ac- 
compt. 

I never was fo plagued in 
my life. 

A plain ſuit of cloatns, 

He is a plain man. 


Tell the plain truth. 
He (poke plain enough. 


Give him fair play. 
Let us go to a play. 


He plays upon ſeveral 
inſtruments. 

You have played the fool 
enough. 

He has played the truant. 

You have played us a 
trick, 

He pleaded poverty. 


You pleaded ignorance, 
| That 


Donnez moi une priſe 
de tabac. 

Le courage lui manqua 
dans l'occaſion. 

Si jamais Vaffuire vient A 
etre examine. 

II lui retranche la nour- 
riture. 

Elle a la voix belle. 

Il eſt arrive au plus haut 


point. 


Mettez cela ſur mon 
compte. 


Je n'ai jamais etc ſi tour- 


mente de ma vie. 

Un habit uni. 

C'eſt un homme fans ſa- 
ons. 

Dites la verité toute 
nue. 8 

II s'eſt afſez bien expli- 
qué. 

Donne lui beau jeu. 

Allons à la comedie, or, 
allons au theatre, 

Il joue de pluſieurs in- 
ſtruments. | 

Vous avez aſſez foulatre, 


I! a ſait le faineant. 

Vous nous avez juue un 
tour. 

I: s'excuſa ſur fa pauvre- 
te. 

Vous pretendiez cauſe 
d' ignorance. 


H 3 Cela 
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That pleaſes my palate. 

Will you pleaſe to walk 
in? 

As you pleaſe, 

You are pleaſed to ſay 
if 


0. 
If you pleaſe. 
I am very well pleaſed 


with him. 

J never was better pleaſ- 
ed, 

J am not ill pleaſed with 
what you ſaid. 

Money is plenty with 
him. | 

T'll give you a plentiful 
entertainment. 


They plot againſt us. 


You have layed a plot. 


P O 
Let us come to the point. 


But to bring the matter 
to a point. 

In point of religion. 

It is a material point. 


It is a point of wiſdom 
ſo to do. 

He told me, point blank, 
that he would not do 


it, 
Pike the fire. 


He 


IDdtomMs, 


Cela me flatte le gout, 
Vous plait il d'entrer ? 


Comme il vous plaira, 
Cela vou plait a dire. 


S'il vous plaits, or, f 
vous le voulez. 
Je ſuis fort ſatisfait de lui. 


Rien ne m'a jamais tant 
plu. 

Je ne ſuis pas fache de ce 
que vous avez dit. 

L'argent roule chez lui. 


Je vous ferai fort bonne 
chere. 

Ils machinent notre rui- 
ne, or, ils ont quel- 
que deſſein ſur nous. 

Vous avez concerté un 


deſſein. 


Parlons juſte, or, venons 
ay lai.” ©. 

Mais pour 
court. 

En fait de religion, 

C'eſt une affaire d'im- 
portance. 

Il eſt de la prudence 
d'en agir de la forte. 

I m'adit poſitivement 
qu'il n'en feroit rien. 


trancher 


Remuez le ſeu. 


Il 


He has been out in his 
politics. 

Poor man, he means no 
harm. 

He has popt off. 

1 was poſſeſſed with a 
panick fear, 

I am poſſeſſed of it. 

Tell me the poi of your 
ring. 

He is his pot companion. 


Pouder that perriwig. 

That piece of beef is 
well powdered. 

His head was all white 
with powder, 

It pours down, 


of 


You muſt bring that into 


practice. 
Do you practice phyſicꝰ 


She turns every thing to 
her own praiſe. 

Praiſe God. 

Praiſe his work. 

Do not preach over your 
liquor. 


Preſent her with this 
noſegay. 
He pretends to love her. 


He pretended to be her 


brother. F 
* You 
i 
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Il a fait un faux pas. 


Le pauvre homme n'y 
entend pas fineſſe. 

Il a pris la fuite. 

Je ſus ſaiſi d'une terreur 
panique. 

Pen ſuis en poſſeſſion. 

Dites moi la deviſe de 
votre anneau. 

C'eſt ſon compagnion de 
debauche. 

Poudrez cette peruque. 

Ce morceau de beauf eſt 
bien ſale. 

Il avoit les cheveux tout 
couvert de poudre, 

I! pleut a verſe, 


It faut reduire cela en 
pratique. 

Exercez vous la mede- 
cine ? 

Elle fe fait un merite de 
tout. 

Louez Dieu. 

Admirez ſon ouvrage. 

Ne prechez pas ſur la 
vendange, or, ne cau- 
ſez pas au licu de 
boire. 

Faites lui preſent de ce 
bouquet. 

Il fait ſemblant de Vai» 
mer. 

Il fe feſlvit paſſer pour 
ſon frere. 

Vous 


- 
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You have prevailed 
yourſelf of all advan- 
rages. 


Cuſtom prevails over 
reaſon. 

They could not prevail 
upon him to come. 

Sell it at a market price. 


It is a ſet price. 


Tell us the loweſt price. 


What is the price of 
that ? 

He has prict'd me with 
a needle. 

Prick that tune, 

He takes a pride in do- 
ing well, 

He died in the prime 
of Eis age. 

Prime your firelock. 


You have given me a 
princely entertainment. 

I ſaw the prints of the 
rod, 

They followed him by 
the print of his feet. 
This is a fine print, or cut. 
I like this print, or let- 

ter. | 
That book is out of 
print, or, all fold. 
That is quite in print. 


She has a private purſe. 
Let 
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Vous avez bien pris vos 
me ſures. 


La contume l'emporte 
ſur la raiſon. 

Ils n'ont pu le diſpoſer à 
venir. 

Vendez le au prix cou- 
rant. 

C'eſt un prix fait, or, 
regle. 

Dites nous le plus juſte 
prix? or, dites nous 
votre dernier mot. 

Combicn vendez vous 
cela? 

Il m'a pique avec une 
aiguille. 

Notez cet air, 

Il ſe pique de bien faire, 


Il mourut ala fleur de 
ſon age, 

Amorcez votre arme a 
feu, | 

Vous m'avez traité en 
Prince, 

Pai vu les marques de la 
Verge,” 

Ils le ſuivirent par les 
traces de ſes pieds. 
Voila une belle eſtampe. 
Paime ce caraQtere, or, 

cette impreſſion. 
Ce livre ne ſe trouve 
plus. ; 
Cela eſt proprement a- 
juſte, 
Elle a une bourſe a part. 
Allons 


3 


a 
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Let us go in a private 
place. 

He has had a private 
converſation with her. 

He is a private gentle- 
man. 

He was raiſed from a 
frivate man to a ſer- 
jeant. 

From whence does that 
proceed. 

That proceeds from igno- 
rance. 

Let us proceed on. 


I do not like this way of 
proceeding. 
He was proclaimed em- 
peror. 
War has been proclaim- 
a 


ed, 

There will ſoon be a 
proclamation of war a- 
gainſt Portugal. 

The king has iſſued out 
a proclamation, 

It may be taken in a pro- 
miſcuous ſenſe, 


He has been a great pro- 
moter of it. 
He is a promoter of trade, 


Endeavour to promote 
pyourſelf. 

T hey ſeek for promotion. 
Have you prompted him 


to it ? 
You 


Allons dans un lieu re- 
tire, 

Ma eu un tete a tete 
avec elle, 

C'eſt un particulier, or, 
ſimple gentil- homme. 

De ſimple ſoldat il a ete 
eleve a I'emploi de ſer- 
jant. 

D'ou cela provient il? 


Cela part de l'ignorance. 


Continuons, or, paſſons 
outre. 

Je n'aime pas cette ma- 
nière d'agir. 

II a ete proclame empe- 
reur. 

La guerre ate declare. 


Il y aura bientot une 
declaration de guerre 
contre le Portugal. 

Le roi a public un edit, 


On peut le prendre dans 
Pun & dans Vautre 
ſens. 

Il y a beaucoup contri- 
bué. 

Il aime a faire fleurir le 
commerce, 

Tachez de vous pouſſer. 


Ils cherchent a ſe pouſler, 
L'y avez vous excite ? 


Vous 
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You do not ſpeak pro- 


pioerly. 
He has a fine proſpect. 


There is a fine preſpect. 

He will prove a good 
man at laſt, 

If what you ſay proves 
true, 

I will prove it to be true. 


I am afraid it will prove 
otherwiſe, 

She had provided what to 
ſay. 

I ſhall provide for you. 

Provide againſt that. 


I am provided of a good 
breakfaſt, 

It is provided by the law 
that 

She was provided of an 
anſwer. 

He is well provided for. 


Tis his province to do it. 
That is not within my 
province. 


1 


You come in pudding- 
time. 

Pull that rope. 

He has had a pull back. 


Pull off your hat. 
Pull 


Vous ne parlez pas cor- 
rectement. 

Il eſt en belle paſſe, or, 
il a de belles eſperan - 
ces. 

Voila une belle vue. 

Il deviendra honnete 
homme a la fin. 

Si ce que vous dites ſe 
trouve veritable. 

Je prouverai que cela eſt 
vrai. 

Japprehende qu'il n'ar- 
rive tout autrement. 


Elle avoit premedite ce 


qu'elle devoit dire. 

Je prendrai ſoin de vous. 

Precautionnez vous con- 
tre cela. 

Je ſuis muni d'un bon 
dejeuner. 

La loix porte que 


Il avoit ſa reponſe toute 
prette. 

Il a de quoi vivre honne- 
tement. 

C'eſt à lui ale faire. 

Cela n'eſt pas de mon 
reſort, 


Vous venez a point nom» 
me, Or, a propos. 


Tirez cette corde. 


Il a rencontre un ob- 


ſtacle. 
Otez votre . 
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Pull off your ſhoes and 
your ſtockings. 


He has pulPd off my 
hair. 

Pull off my boots. 

He has pulled down his 
houſe. 

Pull down that branch. 

I will pull down your 
ſpirits, 

She has pulled off the 
maſk, 

Pull up that tree by the 
roots. 

He has pumped him. 


He has bought an eſtate 
at twenty years pur- 
chaſe. 


I did it purely out of love. 
You look purely, 


Let us change our pur- 
poſe. 

He ſpeaks much to the 
purpoſe, 

You ſpeak to no pur poſe. 

All that is to no pur- 


poſe. * 

It will be to no purpoſe 
for you to go on, 

To what purpoſe has ſhe 
ſaid that? 

What can be ſaid more 


to the purpoſe ? 


This 


D'echauſſez vous, or, ti- 

re vos bas & vos ſou- 
liers. 

Il m'a arraché les che- 
veux. 

Tirez mes bottes. 

Il a abatu, or demoli fa 
maiſon. 

Abaiſſez cette branche. 

Jo vous humilierai. 


Elle a leve le maſque. 


Arrachez, or, deracinez 
cet arbre. 

Il a ſonde, or, il lui a 
tire les vers du nez. 

Il a achete un bien au 
denier cinq. 


Te Vai fait par pure ami- 
tie. 

Vous avez bon viſage, 
or, bonne mine. 

Changeons notre deſ- 
ſein. 


II parle for à propos. 


Vous parlez en vain. 
Tout cela eſt inutile. 


Il ne vous ſervira de rien 
de continuer. 

A quel deſſein a-t- elle 
dit cela. i 

Que peut on dire de plus 
fort? * de plus a 

ro 

propos Ceci 
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This is nothing to the 
purpoſe. 

He told me other things 
to as little purpo/e, 


He thovght it would be 
to good purfoſe to go 
thither. 

That is nothing to my 


purpoſe, 


He ſpeaks much to the 
ſame furgeſe as ſhe. 
He has done it to ſome 

purpoſe 


He is a man for our pur- 


poſe. 
Man purpoſes, and God 


diſpoſes. 

We ſhall make another 
puſh. N ; 
The buſineſs is come to 

the laſt ph. 
But when it came to the 


puſh. 
I did it at one prſh. 
I' have another puſh 
* 


for't. 

He brought the thing to 
the laſt puſh. 

Put that by. 

It was a word well put 
in. 

He is hard put to it. 

le is put to a pinch, 


He 


Ceci ne ſignifie rien. 


Il m'a dit quelques autres 
choſes d'auſh peu de 
conſequence. 

Il a cru trouver ſon 
compte, or, ſon avan- 
tage, à aller la. 

Cela n'eſt d' aucune con- 
ſequence a mon at- 
faire. 

II dit a peuprès la meme 
choſe qu'elle. 

Il Va fait comme il faut. 


C'eſt l homme qu'il nous 


faut, or, c'eſt notre 


fait. 
L'homme propoſe, & 
Dieu diſpoſe, 
Nous ferons un autre ef- 
fort. 
La choſe eſt parvenue a 
'extremitè. 


Mais quand on en vint 


à la deciſion. 

Je Vai fait d'un ſeul 
coup. 

Je ferai une autre ten- 
tative. 

Il a pouſſe l''affaire à 
bout. | 

Mettez cela de cote. 

C'etoit un mot bien en- 
chaſle, : 

Il eſt fort embarraſle. 

Il eſt reduit a une grande 
neceſſitè. 
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She has put away her 
ſervant. 

Put the glaſs about. 

] have put him forward. 

Put forth your arm. 


He put in for the place 
that was vacant. 
Have you put in bail? 


III put in a word for 
ou. 
He immediately put in a 
word. 
Put me in mind of it. 
We ſhall put that off till 
to morrow. 


He did not put it off, 


You put me off from day 
to day. 

He put it off cunningly. 

Put off your het. 

dhe put it off with a jeſt, 


cannot put of thoſe 
goods, 


Put off that piece of mo- 
ney. 

He will not put off his 
cloaths, 

Put off your ſhoes and 
ſtockings. 

Will you put off your 
boots ? 

Do not think to put me 
off ſo. 

Put 
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He put that caſe to me. 


Il ava fait cette queſtion, 

Elle a renvoie ſon domeſ- 
tique. | 

Beuvez à la ronde. 

Je Vai mis en train. 

Etendez, or, avancez le 
bras, 


Il brigua la place vacan- 


te. 

Avez vous donne cau- 
tion. 

Je parlerai en votre fa- 
veur. 

Il prit auſſi tort la parole, 


Faites m'en ſouvenir. 

Nous remettrons cela a 
demain. 

I! n'a pas differe, or, il 
ne [a pas remis. 

Vous me rem ttez de 
jour en jour. 

I $'excuſa adrortement, 

Decouvrez vous. 

Llle tourna la choſe en 
ridicule. 

Je ne ſaurois debiter, or, 
vendre ſes marchan- 
diſes. 

Faites paſſer cette piece 
de monnoie. 

Il ne veut pas oter ſes 
habits. 

Otez vos ſouliers & yos 
bas. 

Voulez vous oter vos 
bottes ? 


Ne croyez pas me ren- 


voyer de la ſorte. 
I Met- 
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Put on your hat, coat, 
ſhoes, &c. 

He put on a ſmiling 
countenance. 

They have been put out 
of their places, 

Put out that word, 

Put out the fire, or the 
candle, 

He like to have put out 
my eyes. 

You have put me out. 


Put out the flag. 

You put me out of my 
bias. 

This wine has put my 
{tomach out of order. 

You have put him out 
of heart. 

He has put me out of 
conceit with it. 


You put me out of all 
hopes. 


I' put that out of your 


head. 

I have put my finger out 
of joint. 

He has put your noſe out 
of joint. 

He has put out my bro- 
ther to a trade, 

I wil' put it out of my 

mind. 


Put that to it. 
Since you have put me 
I won't 


x, 


Mettez votre chapeas. 
votre habit, vos ſoulies. 
Il prit un air gai. 


Ils ont étẽ demis de leu. 
charges. 

Effacez ce mot 1a. 

Eteignez le feu, ou, |: 
chande!le, 

Il a penſẽ me crever le 
yeux. 

Vous m'avez fait man- 
quer. 

Arbotez le pavillon. 

Vous me faites perdre 
mes meſures. 

Ce vin m'a detraque 
Peſtomac. 

Vous lui avez fait perdre 
courage. 

Il m'en a fait perdre I'en- 
vie, or, il m'en a de- 
gouté. 

Vous m'otez toute eſpe- 
rance. | 
Je vous oterai cela de 

PFeſprit. 

Je me ſvis diſloque, or, 
demis le doit. 

Il vous a ſupplante, 


Il a fait apprendre un mẽ- 
tier a mon frere. 
Je le bannirai de mon 

eſprit, or, je m' etour- 
derai la deſſus. 
Ajouter y cela. 
Puiſque vous m'y avez 
obligeꝝz.— 
Je 
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won't pat you to that. 


I won't put you to that 
trouble. 

He is put to his laſt 
ſhnift. 

ou have put him to the 
bluſh. 

Fut him out to ſchool, 
ie has put me to great 
charges. 

Put it up to votes. 

I ſhall put a ſtop to it. 


Let us put up our pray- 


To ers to God. 

aus le has put up an affront. 

4 ou have put a trick up- 
on me, 


ou have put upon me. 
Put him upon doing it. 

will put it upon that iſ- 
ſue, or, 1 will go no 


farther with it. 


QU 
as he put a quarrel be- 
tween them ? 
e quarrels with every 
thing. | 
] called for quarter. 
They are lodged at free 
quarters, 
That is not the matter 
in queſtion, 
I make no gueftien of it. 


I have 


Je ne veux pas exiger 
ccla de vous, 

Je ne veux pas vous don- 
ner cette peine. 

Il ne fait plus ou donner 
de la tete, 

Vous Pavez fait rougir. 


Envoyez le a Vecole, 

Il m'a fait depenier bien 
de argent. 

Allez aux opinions. 

Pen empecherai le pro- 
gres. 

Addreſſons nos pricres a 
Dieu. 

Il a effuye un affront, 

Vous m'avez j3:& un 
tour, 

Vous m'en avez impole. 

Engagez le a faire cela. 

Je m'en tiendrai la. 


Les a-t-il mis mal en- 
ſemble ? 
Il trouve a redire a tout. 


e demandai quartier. 

Is ſont loges a diſcre- 
tion. 

Ce n'eſt pas cela dont 
il s'agit. 

Je n'en fais aucun 
doute. 


2 Je 
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I have nct called him to 
guej?ien about it yet. 


I will aſk you a gueſtion. 


le queſtions your honeſ- 
ty. 
Do you gue/tion it? 
He is quick of apprehen- 
ſion. 
Quicꝭ at meat, quick at 
work. 


I will be quick about it. 


Pe quick, make haſte, 
He has a quick ear. 
That muſt be done with 


2 /4;& motion. 


You have cut me to the 
quick, 


You cut, or touch me 
to the guick, 

He is quick ſighted. 

I guit you from it. 


He quiited me for half 
the money. 

Quit your hold. 

Do not quit your ground. 


R A 
Tie that horſe to the 


rack, 


He has been put to the 
rack, 
She 


Je ne lui en ai pas ex. 
core fait rendre com. 
te. 

Je veux vous faire un 
queſtion. 

Il doute de votre honné. 
teté. 

En doutez vous? 

II a L'eſprit vif. 


Celui qui mange vin 
travailie vite. 

Je le ferai auſſi tot, or, 
d'abord, 

Vite, depechez vous, 

Il a J'oreille fine. 

Il faut que cela fe faſt 
par un mouvemen 
prompt. 

Vous m'avez coupe jul. 
qu'au vif, or, juſqu! 
la chair vive. 

Vous me touchez vie- 
ment. 

Il a la vue bonne. 

Je vous en exempte, os 
je vous en diſpenſe. 
Il me quitta la moitic & 

la dette. 

Lachez priſe. 

Ne lachez pas pied. 


Attachez ce cheval au 
ratelier, 

Il a ete mis à la torture, 
or, à la queſtion, 
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Che leaves every thing at 
rack and manger. 

Rack that wine, 

Why do you make ſuch 
a racket 

That meat is boiled to 
rags. 


He has railed his field. 


She was leaning on the 
rails of the gallery. 
He broke the raz!s of the 
bridge. 

They faſtened himto the 
rails of the cart. 

Do not rail at him. 


The houſe is railed in. 


She takes a delight in 
railing at every body. 


Naiſe your arm. 


Raiſe the table. 

They have raiſed the 
floor. 

He has raiſed her a mo- 
nument. 

I was like one raiſed 
from the dead. : 


He is gone to raiſe re- 
cruits. 

Bread is raiſed. 

He has rai/ed him in the 
world. 

He loves to raiſe diſ- 
putes. 


That 
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Elle laiſſe tout a Paban+ 
don. 

Raffinez ce vin. 

Pourquoi faites vous 
tant de bruit? 

Cette viande, eſt trop 
bouillie, or, eſt en 
charpie. 

Il a entoure ſon champ de 
barrieres. 

Elle etoit appuice contre 
la baluſtrade. 

Il rompit les gardes foux 
du pont. 

Ils l'attacherent, aux ris 
delles de la charette. 
Ne parlez pas mal de 

lui. 

La maiſon eſt entoui ce 
de barrieres. 

Elle fe plait à médire de 

tout le monde, 

Levez le bras. 

Hauſſez la table. 

Ils ont relevé, or, re- 
haufle le plancher. 

Il lui a dreſſe, or, erige 
un monument. 

Petois comme une per- 
ſonne reſſuſcitèe tes 
morts. 

I} e{t alle entoller des 
ſoldats. 

Le pain eſt rencheri. 

Il Fa avance Cans le 
monde, 

Il aime a ſuſcitet des que» 
TEES. 

2 Cela 
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That will ra;/e a (edition - 


amongſt the people. 
Are you going to raiſe 
the devil? 
We ſhall rae the duſt. 


They have raiſed that 
report. 
Do not raiſe my paſſion, 


L-t us take a range. 

Give free range to your 
fancy. 

How came they to ſmell 
ſo van? 

*Tis rank poiſon, 

She is a woman of the 
fiſt rate, 

He lives at an extrava- 
gant rate. 

Do you go on at the old 
rate? 

He can live no longer at 
that rate. 

At the rate of five ſhil- 
lings a hard. 

You talk at a high rate. 

She talks at a ſtrange 
rate, 


R E 


He lives within reach of 
gun-ſhot. 
That is out of your reach, 


I cannot reoch it. 
That's out of my reach. 


I have 


Ip lo us, 


Cela cauſera une ſedi- 
tion parmi le peuple. 

Allez vous evoquer le 
demon? 

Nous ferons voler la 
pouſſière. 

Ils ont fait courir ce 
bruit. 

Ne me mettez pas en 
colere. 

Feſons un tour. 

Donne: carriere a votre 
Imagination, 

D'où vient qu'ils ont une 
odeur ſi forte ? 

C'eit un poiſon parfait. 

C'eſt une femme du pre- 
mier rang. 

II vit prodigalement. 


Allez vous toujours le 
meme train ? 

Il ne fauroit plus vivre 
ſur ce pied I, 

A raiſon de cinq chelins 
la verge. 

Vous parlez bien haut. 

Elle parle d'une etrange 
maniere. 


Il demeure a la portée 
d'un mouſquet, 

Cela n'eſt pas à la por- 
tee de votre bras. 

Je ne ſaurois l'atteindre. 

Cela n'eſt pas en mon 
pouvoir. 

Pai 


Po 


ed. 
You will not reach there 
to-night, 


| Reach me my book. 


'That reaches as far as 
your houſe. + 
Your ſiſter has a ready 


tongue. 
Read out. Read on. 


I ſhall bring you to rea- 
fon. 

She reckons upon it. 

Even rechonings make 
long friends. - 

Let us come to a reckon- 
ing. 

I did not reckon upon it. 

I cannot reclaim him. 


I could not reconcile my- 
ſel to it. | 

He has recovered his 
health and his liberty. 

Let him recover his wind. 


Have you recovered that 
loſs? 

Has ſhe recovered her- 
ſelf? 


money? 
I ſhall redreſi thoſe grie- 
voances. 
I refer it to Miſs S—, 


Refer 
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I have been ver- reach- J'ai te attrape, or, trom- 


PE. 

Vous n'arriverez pas la 
ce ſoir. 

Donnez moi mon livre. 

Celas'etend juſques chez 
vous. 

Votre ſoeur a la langue 
bien pendue. 

Liſez à haute voix. Con- 
tinuez a lire. 

Je vous reduirai à la 
raiſon, 

Elle s'y attend. 

Les bons comptes font 
les bons amis. 

Comptons enſemble. 


Je ne m'y attendois pas. 

Je ne ſaurois le refor- 
mer. 

Je ne pouvois m'y re- 
ſoudre. 

Il a recouvre fa ſante & 
ſa liberte. 

Laiſſez lui reprendre ha- 
leine. 

Avez vous repare cette 
perte ? 

A t elle repris ſes ef 
prits? or, s'eſt elle re- 
miſe? 


Have you recovered that Avez vous retire cet ar- 


gent ? 
Je reformerai ces abus. 


Je m'en rapporte a Ma- 
damoiſelle S——, 
Rap- 
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92 
Refer it to her brother. 


I hope you will not re- 
fiect upon him for it. 


I do not reflect upon you 
for it. 


He does not regard what 
they ſay. 


You ought to regard his 
merit. 

Irelaaſe you from your 
promiſe, 

He has been releaſed long 
ago. 

Rely upon me. 


As far as I can remember. 


Remember me when I am 
gone. 

I cannot remember his 
face. 

Put me in remembrance 
of it. 

You mult remave them. 


Remove all his ſuſpici- 
ons from him. 

Remote that to another 
place. | 


Hare 
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Rapportez vous en, or, 
remettez vous ena ſon 
frere. 

Jeſpere que vous ne fe- 
rez pas rejaillir cela 
ſur lui. 

Je ne vous en fais point 
de reproches, or, je 
ne vous en fai pas 
mauvais gre. 

Il ne ſe met point en 
peine de ce qu'ils di- 
lent, 

Vous devez avoir egard 
a ſon merite. | 

Je vous degage de votre 
promeſſe. 

Il a ete elargi depuis long 
tems. 

Re poſez vous ſur moi, or, 
fiez vous a moi, or, 
faites fond ſur moi, 

Autant que je puis m'en 
ſouvenir, 

Souvenez vous de moi 
quand je ſerai parti. 
Je ne ſaurois me remet- 

tre ſon viſage. 

Faites m'en ſouvenir. 


Il faut les eloigner l'un 
de autre. 

Otez lui tous ſes ſoup- 
Cons. 

Tranſportez cela a un 
autre endroit. 


I deſire you to repair Je vous ordonne de 
hame 


revenir, or, de vous 
xendre au logis, 
Avez 
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Have you reftaiggd his Avez vous repare fa mai- 


houſe ? 


He has reſigued his poſt. 


Give my reſpects to him. 


As far as neceſſity ſhall 
require. 

What do you reſolve up- 
on ? 

Refolve upon it. 

I ſhall reſolve againſt it. 

I have had a very good 
night's re/?. 

The difficulty s, or, 
lies in that. 

He has been reſtrained 
from it. 

He is under no reſtraint. 

I return you thanks. 

He'll take his revenge 


upon you, 


You are the rever/e of 
your father. 

That has revived me 
quite. | 

This will make trade re- 
vive. | 

He begins to revive. 


RI 


He married a rich for- 
tune, 


He ride, his horſe too 


hard. 
You 


ſon ? 

Il s'eſt demis de fa 
charge. 

Aſſurez le de mon re- 
ſpect, or, faites lui 
mes compliments. 

Autant que la neceſſite 
PexigeTr2. 

Quel parti etes vous re- 
ſolu deprendre. 

Determinez vous y. 

Je m'y oppoſerai. 

Fai fort bien repoſe 
toute la nuit. 

La difficultè conſiſte en 
cela. 

Il en a &te detourne. 


Il a tout pouvoir d'agir, 

Je vous rends graces. 

Il ſe vengera de vous, 
or, il s'en prendra A 
vous. 

Vous etes Vantipode de 


votre pere. 

Cela m'a tout a fait re- 
_ 

Cela retablita le com- 
merce. 


Il commence a revenir à 
ſol. 


Il a fait un riche mari- 
age, or, il a epoule un 
riche parti. 

Il outre fon cheval. 


I" 
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horſe to death. 

Let us take a riding in 
a coach. 

I take a ride every morn- 
ing on horſeback. 

Have you got rid of your 
horſe? 

Are you in your right 
ſenſes ? $5 

I have a right to it, 


2 right have you to 

it | 

That belongs to me by 
right. 

You are in the right 
on't. 


I am not right. 


When things are ripe 
for ties F 
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f Soon ripe ſoon rotten, 
1 He was upon a riſing 
by gr ound. 
iſ | 
5 RO 


* 
. 
= 


He rolls in money, 


A rolling ſtone gathers 
no moſs. 

Make a little room for 
us. 

The water is rough, 

She looks one way and 
rows another, | 


Rub 


ENGLISH ID1iomns, 
You muſt not ride a free Il ne faut pas abuſer de 


la bonte de perſonne, 
Prenons l'air en caroſſe. 


Je me promene tous les 
matins à cheval. 

Vous etes vous defait de 
votre cheval ? 

Etes vous en votre bon 
ſens. 

J'y ai des pretenſions 
fondees endroit. 

Par quel droit y preten- 
dez vous ? 

Cela m'appartient de 
droit. 

Vous avez raiſon. 


Je ne me porte pas 
bien. 
Quand il ſera tems d' a- 
ir. 
Les fruits natifs ne ſont 
pas de garde. 


Il etoit ſur une eminence, | 


Il nage dans les biens, 
or, richeſſes. 

Pierre qui roule n'a maſ- 
ſe point de mouſſe. 
Faites nous un peu de 

place. 
L'eau eſt agitee. 
Elle fait ſemblant de fa- 
ire une Choſe, et viſe 
à une autre. 
En- 
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RU 


Rub off that ſpot. 
You are very rude. 


She has been the ruin of 
him. 

That will bring him to 
his ruin. 

He would not be ruled 
by me. 

Your tongue runs before 
your wit. 

That would make one 
run mad. 

That horſe will run a- 
way with you. 

How came you to run 
away with that no- 
tion. 

He runs into all ſorts of 
miſchiefs. 

He has run in debt. 

You have run a pin into 
his ſhoulder. 

He has run himſelf out. 


I have run myſelf out of 
breath. 
If you run on at that rate. 


Make him run away 
Run after him. 


Let us take a run before 


we leap. 
He 2 him chrough the 
Mey ewe run the gant- 
lop. 


Your 


Enlevez cette tache. 
Vous etes fort mechant, 
or, fort malicieux. 

Elle a caule fa ruine. 


Cela le ruincra. 


Il n'a pas voulu me 
croire, 

Vous ne ſongez pas a 
ce que vous dites, 

Cela eſt capable de faire 
enrager une perfonne, 

Ce cheval vous empor- 
tera, 

D'ou vient que vous vous 
mettez cela dans l'eſ- 
prit. 

Il s'expoſe à toutes ſortes 
de malheurs. 

Il a contractè des dettes. 

Vous lui avez fichs une 
epingle dans l'epaule. 

Il a mange ſon bled en 
herbe. 

Pai couru a perte d' ha- 
leine. 

Si vous allez, or, ſuivez 
ce train la. 

Faites le ſauver. 

Courez apres lui. 

Prenous une ſecouſſe a- 
vant de ſauter. 

II lui a paſſe fon epee au 
travers du corps. 

Ils ont paſſẽ par les ba- 
guettes. 

5 Vous 
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Your noſe runs. 

That bottle runs out. 

He run againſt me. 

Your tongue runs at ran- 
dom. 

Her tongue runs before 
her wit. 

did run away. 


He has run his country. 


I'll run with you for a 
wager. 


He has run mad. 
You muſt not ſuffer him 
to run a- head. 


The ſenſe of that phraſe 
runs thus. 

We did run a- ground. 

Run ſor a hammer, 


They did run for't. 


They run for refuge info 
the church. 
Time runs away. 


He bas run him down. 

You run down every 
thing that does not be- 
long to you. 

He has vun his finger 
into my mouth, 


Have you run over that 


book ? 
The river runs over. 


The 


Vous avez la roupie. 

Cette bouteille coule. 

Il a heurte contre moi, 

Votre langue n'a point 
darret, 

Elle ne ſonge pas a ce 
qu'elle dit. 

Pai pris la ſuite. 

Il a abandonne fon 
pays. 

Je gage que j'aurai l'a- 
vantage ſur vous a la 
courſe, 

Il eſt devenu ſou. 

Il ne faut pas lui laiſſer 
faite tout ce qui 
veut. 

Le ſens de cette phraſe 
s' exptime ainſi. 

Nous avons echoué. 

Allez vite querir un mar- 
teau. 

Ils fe ſont enfuis, or ils 
ont pris la fuite. 

Ils allerent fe fefugier 
dans J'egliſe. 

Le tems s'ecoule, or, ſe 
paſſe. 

II Va inſulté. 

Vous mepriſez tout ce 
qui ne vous appartient 

as, 

11 a foure ſon doit dans 
ma bouche, 

Avez vous parcouru ce 
livre, 


la riviere fe déborde. 


Le 


e. The glaſs runs over. 
le. 5 
. J have run myſelf out of 
point . breath. 
Nun out of doors. 
> e has run out his eſ- 
date. 
} et us run up A wall 
ſon here. 
J would not give a ruſh 
i ba. We for it. 
Sy my all ruſbed in upon 
RT 7 man's parts grow ruſ- 
quit 7 in the country. 
hraſe | 8 A 
Tis a ſad ching. 
FROe am ſorry to hear ſuch 
6 ſad news. 
IT Us 
gier He is a /ad man. 
0 This is /ad weather, 
* He is a /ad young man. 
Put the ſaddle upon the 
OY right horſe, 
ient I can {a it with a ſafe 
conſeienee. 


He 1 and 
1 


1 
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Le vers coule par de ſſus 
les bords. 

Pai couru a perte d'ha- 
leine. 

Sauvez vous. 


Il a depenſe ſon bien. 


Elevons promptement u- 
ne muraille ici. 

Je n'en donnerois pas 
un zeſte. 

Ils entrerent tous de 
force, et ſe jetterent 
ſur nous. 

L'eſprit s'enrouille dans 
la province. 


Cela eſt facheux, or, 
c'eſt un malheur, 

Je ſws fache d'appren- 
dre de ſi triſtes nou- 
velles, 

C'eſt un homme fort 
bizarre, or, etrange. 

Voici un vilain tems. 

C'eſt un mechant gar- 


con. 

Donnez le blame à celui 
qui a tort. 

Je 2 le dire en ſurete 

e conſcience. 

Je vous ſouhaite un 
heureux retour chez 
vous. 0 

Il eſt revenu au logis 
ſain & (auf. : 

K Je 
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I do not think it ſafe for Je ne crois pas que nous 


us to be here. 


ſoyons ici en ſurete, 


This is not a place ſafe Ce reſt pas ici un lien 


enough to talk in. 


It is not ſafe travelling. 


God keep you ſafe. 
We /ailed into the main. 


I'll do it for your ſake. 
Do it for peace ſake. 


It is a ſalve for all ſeres. 


lam not ſatisfied with 


your reaſons, 

You are a ſauce-box. 

It will coſt him ſauce. 

He is the laſt but one, 
or ſave one. 

He has /aved him from 
the gallows. 


I'll /ave you that labour, 


God ſave the king. 
To /ave time. 


A penny ſaved is a pen- 
ny got. 

What can you ſay for 
yourlelf ? 

Say that over again. 


He 


ou l'on puiſſe par- 
ler avec aſſez de ſure. 
te, 

Il y a du danger a voy- 
ager. 

Dieu vous conſervc. 

Nous courumes en haute 
mer. | 

Je le ferai à votre con- 
ſideration. 

Faites le pour avoir | 
paix. 

C'eſt un remede a toutes 
ſortes de maux. 

Vos raiſons ne me fatil 
font pas. 

Vous etes un effronte, 

Cela lui coutera cher. 

C'eſt le dernier moins 
un. | 

Il lui a fauve la corde. 


Je vous epargnerai cette 
peine. 

Vive le roi. 

Pour ne point perdre de 
tems. 

Un ſou epargne eſt ſou 
gagneé. f 

Qu avez vous a dire pout 
votre juſtification. 

Repetez cela une autre 
fois. 
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S C 
He ſcared me out of my 
Wits. 
He is a great ſcholar. 
She looked upon him 
with ſcorn. 
] ſcorn your company. 


I ſcorn it, or I ſcorn to 
do ſuch a thing, 


; I ſcorn your words, 


You will bring yourſelf 
into a ſcrape. | 
| am out of the ſcrape, 
thank God. 


He ſcrapes up money. 


They have ſcraped ac- 
quaintance together, 

Scrape off the dirt of my 
ſhoes, 


SE 


We have made an a- 
greement under hand 
and /eal. 

Seal that letter. 

I have ſearched every 
corner, 

Let us ſearch the houſe. 

Do every thing in its 


ſeaſon, 
Upon 
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Il me mis hors de moi 
meme. 

C'eſt un homme ſavant. 

Elle le regarda avec me- 
pris. 

Je dedaigne, ou, je mé- 
priſe votre compag- 
nie. 

Je ne ſuis pas homme à 
faire de telles choſe-, 
or, je tiens cela au 
deſſous de moi. 

Je me moque de ce que 
vous dites. 

Vous vous attirerez quel- 
que mauvaite affaire. 

Je ſuis hors d'intrigue, 
dieu merci. 

Il amaſſe peu à peu de 
Pargent, | 
Ils ont fait connoiſſance 

enſemble. 

Decrottez mes ſouliers, 


Nous avons fait un con- 
tract ſcellẽ & ſigne. 


Cachetez cette lettre. 
J'ai fouille par tout. 


Viſitons la maiſon. 
Faites chaque choſe en 
ſon tems. 
K 2 Je 
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Upon ou thoughts, 
or, I am of another 
mind, 


Who are you in ſeccnd 
mourning for ? 
Secure him if you can. 


Secure it. 

Are we ſecure? 

Sce what he would have. 
See that all be ready. 


I'll /ze you home, 


I will e into that af- 


fair. 


I:m as far to ſeek as I 
was. 
I am ſtil} to ſeeh, 


I have learned that by 
my /elf. 

I have done it my /elf. 

Fl % end him word that 
you are in town. 


Send me word how you 
do. 


Send for the apothecary. 
I will ſend it back a- 


gain. 

Send him in as ſoon as 
he comes. 

God ſend he may be 
well. 


Have 


Je me ſuis raviſc. 


Pour qui etes vous « 
petit dueil. 
Aſſurez vous de lui, { 


pret. 
Je vous accompagnerai 
chez vous. 
Je veux voir le fond de 
cette affaire. 
Je ſuis auſſi embaraſſe 
qu'auparavant. 
Je n'en ſuis pas plus a- 
Vance. 
Jai appris cela tout ſeul. 


vous le pouvez. 1 Sh 
Aſſurez vous en. { 
Sommes nous en ſurets, E 
Demandez lui ce qui 
veut. * 
Ayez ſoin que tout foi 7 


Je Pai fait moi meme. 

Je lui ferai ſavoir, or, je 
lui enverrai dire que 
vous etes en ville, 

Mandez moi. comment 
vous vous portez. 

Envoyez chercher l'apo- 
ticaire, 

Je le renverrai. 


Faites le entrer auſſitot 
qu'il viendra, 

Dieu vueille qu'il ic 
porte bien, 


Ayez 


Sw 
* 


Have you loſt your 
ſenſes! 


vous oi os * very good 
| ſenſe. 


2 | She is a ſenſible lady. 


He is in his ſerious 
mood. 


: Are you ſerious ? 


Do you ſerve me ſo? or 
{ uſe me ſo? 


You ſerved him right. 
He was right ſerved. 


kind. | 

Has he ſerved you the 
ſame trick as he ſerv- 
ed me? 

When occaſion ſhall 
ſerve. 

We ſhall go off to night 

ent if the wind ſerves. 


po- That won't ſerve my 
turn, 
Will that ſerve your 
turn? 
tot There is as much as will 
ſerve ten people. 
ſe When your turn is ſerv- 
ed you'll care no more 
for us. 


No- 


I'll ſerve him in his 


\ 
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Avez vous perdu le ſen- 
timent. 

Il parle fort juſte, or, il 
raiſonne parfaitement 
bien. 

C'eſt une dame qui a de 
Fefprit. 

I] eſt dans ſon ſerieux. 


Parlez vous ſerieuſe- 
ment ? 

Eſt ce ainſi que vous me 
traitez ? or, eſt ce ainſi 
que vous en agiſſez a- 
vec moi ? 

Vous Vavez traite come 
il le merite. 

Il le meritoit. 

Je le traiterai comme il 
le merite. 

Vous a-t-il jous le me- 
me tour qu'a moi ? 


Quand Poccaſion ſe pre- 
ſentera. 

Nous partirons ce foir ſi 
le vent eſt bon, or fa- 
vorable. 

Cela ne fera pas mon af- 
faire ? 

Cela fera-t-il votre af- 
faire. 

En voila aſſez pour dix 
perſonnes, 

Quand vous aurez fait 
votre coup, vous ne 
vous ſouciezez plus de 
nous. 


K 3 1 


102 EN GLISsH IDIO MSV, 


Nothing would ſerve him 
but he muſt go there. 


Give my ſervice to her. 


All the family give their 
ſervice to you. 
He is a ſerviceable man, 


My ſervice to you. 

I make but two et meals 
a day. 

The weather is /et in for 
rain, 

Where is your fe? of 
china ? 

It is a fine ſet off, 

Set all in order. 


That fone is /et in gold, 


God has ſet him over us, 

Set a price to it. 

We ſhall ſet the time. 

Set your watch by this 
clock. 

He has /t the bone of 
his leg. 

Set theſe two razors. 


He has ſet you againſt 
me. 

I have ſet him againſt it. 

Set your dog at him. 


Death 


Il n'eut point de repos 
_ n'eut Ete 1a, or, 
il voulut abſolument 
aller 1a. 


Faites lui mes amitics, 


or, ſaluez la de ma 
part. 

Toute la famille vous 
ſalue. 

C'eſt un homme fort ne- 
ceſſaire, or, utile. 

Je vous ſalue. 
Je ne ſais que deux re- 
pas regles par jour. 
Le tems ſe met à la 
pluie. 

Ou eſt votre garniture 
de porcelaine. 

C'eſt un bel ornement. 

Mettez tout en ordre. 

Cette pierre eſt montee 
en or. 

Dieu Ia etabli ſur nous. 

Fites en le prix. 

Nous fixerons le tems, 

Reglez votre montre ſur 
cet horloge. 

II lui a remis I'os de la 
jambe. 

Repaſſez ces deux ra» 
ſoirs. 


II vous a anime contr 


moi. | 
Je Ven ai degoute, or, 

je Ven ai detourne. 
Halez votre chien apres 


lui. 
La 
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Death is a tribute which 
nature /ets upon us. 


Set me a leſſon to learn. 
Set your brother a copy. 


Set good examples be- 
fore him. 

Set your hand to this 
writing. 


He has ſet all his wits to 
work. 

He is going to ſet about 
your affair, 

He read a paper, which 
was ſetting forth, that 


I ſhall /t forward this 
week. | 


He will /et him forward. 


She has nothing to ſet off 
her beauty. 


He will et it off. 


You ſet my teeth on 
edge. 

Set him to work. 

Set her to do it. 

He has ſet up a ſhop. 


They have ſet him up a- 
gain. 


He has /et me up again 
upon my legs. 
She 
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La mort eſt un tribut 
que la nature exige de 
nous. 

Donnez moi une leſſon à 
apprendre. 

Donnez un example à 
votre frere. 

Donnez lui de bons ex- 
amples a ſuivre, 


Mettez votre ſeing à cet 


ecrit, or, ſignez cet 
ecrit, | 
Il a fait jouer tous les 
reſtorts de fon eſprit. 
Il va entreprendre votre 
affaire. 
Il lät un papier, qui re- 
preſentoit ou expoſoit 


—— ͤ—jũäõb 


Je partirai cette ſemaine. 


It Pavancera, or, il Ven- | 


couragera. 

Elle n'a rien pour rele- 
ver l'eclat de ſa beau- 
te, 

Il le mettra dans un beau 
jour. 

Vous m'agacez les dents. 


Faites le travailler. 

Faites le lui faire. 

Il a leve boutique, or, 
il s'eſt etabli. 

Il Font retabli dans ſes 
affaires. 

Il m'a retabli la ſante. 


Elle 
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Che /ets up for a lady. 


Set up the mouſe trap. 

She /et up a cry. 

He is going to /et up for 
himſelf. 

They ſet up a laughing. 

Do not /et your heart 
upon n. : 

Set your mind upon your 
learning. 

Set him upon it. 


Set him over the work- 
men. 

Let us ſet out together. 

Let us ſettle our abode 
here. 


He has /ettled a hundred 


a year upon her. 


He has a ſettlement of a 
thouſand pounds a 
year. 

You are too ſevere upon 
him. 


SH 


You are a /babby fellow. 
Shake it off, 


$hak- him off. 
Shake it in. 

Shake it out, 
Your hand ſhaker. 


His head a. 
1 Will 


Elle fait la dame, or, el. 
le s'erige en dame. 

Tendez la ſouriciete. 

Elle ſe mit a crier. 

II va travailler pour fon 

interet particulier. 
Ils eclaterent de rire. 
Ne vous y attachez pas. 


Appliquez vous a Te- 
tude, 

Faites le lui faire, or, in- 
citez le à le faire. 

Donnez lui la conduite 
des ouvriers. 

Partons enſemble. 

Fixons notre demeure ici, 
or, etabliſlons nous ici. 

Il lui a aſſignẽ, or, con- 
ſtituè une rente de 
cent livres ſterlin. 

It a mille livres ſterlin 
de rente. 


Vous le traitez avec trop 


de rigueur. 


Vous etes un gredin. 
Secouez le, or, faite le 
tomber, 
Debaraflez vous de lui. 
Faites le entrer dedans, 
en le ſecouant. 
Faites le ſortir, a force 
de le ſecouer. | 
La main vous tremble. 
La tete lui tremble. 
Vou- 
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Will you do that? yes, 
I hall. 

He will have me go 
thither, but I Þa/l not. 

Shall T do it or no? 

Let us ſhare that. 


Take no more than your 
ſhare, 


My knife is not Harp. 


Poverty is a ſharp wea- 


pon. 
He is a ſharp man. 


The winter has been ve- 


ſharp. 
Under a ** of friend - 
ſhip. 
I ſhall make a ew of 
going out. 
Let us go and ſee the 
ſew. 


He makes a great ſhew, 
It was a fine eto. 
He makes a fine few, 
Shew me that. 
He /hewed me a great 
deal of kindneſs. 
Shew him the danger he 
is in. 
Shew always mercy. 
Shew the gentleman in- 
to a room. 
You /ew too much cru- 
elty. 
Nous 
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Voulez vous le faire? 
oui, je le ferai. 

Il veut que j'y aille, mais 
je n'y irai pas. 

Le ferai je, ou non? 

Partageons, or, diviſons 
cela. 

Ne prenez que votre 
part. 

Mon couteau ne coupe 
pas. 

La pouvretẽ eſt un glaive 
bien acere. 

1 un homme ruſe, or, 

n. 
L'hiver a été fort rude, 


Sous pretexte d'amitie, 


Je ferai ſemblant de ſor- 
fir, 

Allons voir le ſpectacle, 
or, allons voir la cu- 
rioſitẽ. 

Il fait une grande parade. 

Cela etoit beau à voir. 

Il fait une belle figure. 

Montrez moi cela. 

Il me temoigna beaucoup 
d'amitié. 

Repreſentez lui le dan- 
ger ou il eſt, 

Faites toujours grace. 

Menez ce monſieur dans 
une chambre. 

Vous exercez trop de 
Cruaute, 

We 


106 


We /rewed him a great 
deal of reſpect, or ci- 
vility. 


Shew your reaſons. 
I ſhall ew you a pair 
of heels. 


He is put to his laſt 


ſhifts. 
I made at to do it. 


He had recourſe to a cun- 
ning ſbiſt. 
He makes a hit to live. 


You have /ifted the ar- 
gument. 

I can make ift without 
ik, 

Let him hit for him- 
ſelf, 

My head Shots. 


He. ot through the door. 


You have hot beſides the 
mark. 

He has been Het to 
death. 

He made ert work of 
It. 

He has come Hort of his 
deſign. 

To make Hort. 

Why do you cut me 
Hort? 


He 
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Nous lui portames beau” 
coup de reſpect, or, 
nous lui fimes bien des 
civilites. 

Dites vos raiſons. 

Je me ſauvrai, or, je 
m' enfuirai, or, je 
prendrai la fuite. 

It ne ſait plus de quel 
cote ſe tourner. 

Je le fis avec aſſez de 
peine. 

Il eut recours à un tour 
d' addreſſe. 

Il gagne ſa vie tout dou- 

cement. 

Vous avez elude Pargu- 
ment. 


Je puis m' en paſſer. 
Qu'il s accommode. 


Je ſens des elancements 
dans la téte. 

It a perce la porte d 
part en part. | 

Vous vous etes ecarte 
du but. 

Il 2 paſſe par les armes. 


I} bruſqua Pavanture, 
It a manque fon coup. 
Pour couper court. 


Pour quoi me coupc2 
veus la parole, 


It 


1 
or, He was hort of money. 
des 

. Are you ſhort of money? 
je 
je He underſtands fhort- 
hand. | 
uel It is a thing of Hort 
continuance, 
de He is come /hort of it. 
Your work falls ſhort of 
our his, 


This meat eats Hort. 
He fetches his breath 


ſhort. 


You muſt not keep him 
ſhort of victuals. 

Keep him Hort of mo- 
ney. 


ts 8 1 


I am of neither „de. 

He gave it on your fide. 
I ſhall ide with you. 
S:ft it out of him, 


I have loſt fight of him. 


him. 
Jam never out of his 


fight. 
Get you out of my fight. 


He vaniſhed out of fight. 
I have /ilenced him. 
What 
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Il m'anquoit d' argent, 
or, il ayoit peu d' ar- 
gent. 

Avez vous beſoin d'ar- 
gent? 

Il entend la tachygta- 

hie. 

C'eſt une choſe de peu 
de duree. 

I n'en a pas approche. 

Votre ouvrage n'appro» 
che pas du ſien. 

Cette viande eſt ferme. 

Il a la courte haleine, or, 
il a de la peine a re- 
ſpirer. 

Il faut lui donner a man- 
ger. 

Donnez lui peu d'ar- 


gent. 


e ne ſuis d aucun parti. 
jugea en votre faveur. 
prendrai votre parti. 

aites en ſorte qu'il vous. 
le decouvre. 
Je Yai perdu de vue. 


Do not come in /ight of Ne paroiſlez pas devant 


lui. 
Il ne me perds jamais de 
vue. 
Otez vous de devant 
U diſparyt. 
I 
Je lui ai bouché la bou- 
che, or, impoſe ſilence. 
Q eſt 
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What became of him 
fince 

It is not four days ſince. 

J had rather int. 

Sit ſtill. 


8 K 


T am not illed in horſ- 
es. 

He came off with a 
whole ſein. 

I would not be in his 


ſkin, 


8 L 
Let us /ack our ſpeed, or 


pace. 
Slack your hand, 
Let us /lake our deſiies. 


My tongue /tipt. 


He has /lipt out of the 


room. 


He has /ipt down airs. 


We ſlipt into his apart- 
ment. 

It will /ip out of my 
memory. 

That word /tipt out be- 
fore I was aware. 


Slip your cloaths on, ; 
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He 


Qu'eſt il devenu depuis, 
Il n'y a pas quatre jours, 


Je perirai plutot, 
Ne bougez. 


Je ne me connois pas en 


chevaux. I < 
Il veſt tire daffaire ſain fo 
& ſauf. 
Je ne voudrois pas etre I b. 
en ſa place. tl 
N'allons pas ſi vite. 


Ne travaillez pas avec 
tant d' application, or, 
ſoyez moins liberal. 

Ralentiſſons, or, mode- 
rons nos defirs. 

Ma langue s'eſt echap- 
pee, or, la langue m'a 
fourche. 

Il eſt ſorti adroitement 
de la chambre. 

Il s'eſt gliſſè en bas. 

Nous nous gliſſames dans 
ſon apartement. 

Cela mechappera de la 
memoire. 

Pai lache cette parole 
ſans y penſer. 

Habillez vous à la hate. 


I 


'S, 
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He has a little ſmack of 
learning. 
My wound ſmarts, 
You ſhall /mart for it. 


Fortune /miles upon him. 
I ſhall make you ſmoke 
for it, 


began to ſmoke the 
thing. 


SN 
He has been ſnaped. 


S O 


Do /o no more. 


Do %% as I tell you. 


Soft fire makes ſweet 
malt. 

How /oon will you come 
back ? 

He gave me a ſound 
blow. 

His entrails 
ſound. 

I was in a ſound ſleep. 


are not 


His principles are found. 


Sound the trumpet, 
Sound that letter, 
.* Gourd 
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Il a quelque teinture des 
ſciences. 

Ma beſſure me cuit. 

Il vous en cuira, or, vous 
en patirez, 

La fortune lui rit. 

Vous me le payerez, or, 
Je vous en ferai repen- 
tir. 

Je commengai a me dou- 
ter de Vaffaire, 


II 2 ete attrape, or, hap- 
PE. 


N'y retournez plus. 

Faites comme j2 vous 
dis. 

La douceur reuſſit mieux 
que la violence. 

Quand ſerez vous de re- 
tour ? 

Il me donna un grand 
COUP. 

Ses inteſtins ſont offen- 
ſes. 

J'etois dans un profond 
ſommeil. 

Il a un principe, or, un 
fond d'honneur & de 
probitẽ. 

Sonnez de la dener 

Prononcez co 

Fn 


af 
* * 


, 
F | 
, 

5 


* 
- 4 * 
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Sound him. 


He looked ſourly upon 
him, 


SP 


You ſpeak contrary to 
your thoughts. 

If I were to ſpeak my opi- 
nion. 

How ſhall we come to 
the /peech of him ? 

Come with all ſpeed. 

Run with all ſpeed. 

Do not make more haſte. 


than g 00d {Pe peed. 

He was galloping ful! 
ſpeed. 

You /pend your breath 


in vain. 
She /pends moſt of her 
time in viſiting. 


He ſpends himſelf. 
The night was far ent. 
I am quite ſpent. 


III got, ill ſpent. 


My patience was quite 


ſpent. 


Recover your ſpirits, 


He will pull down her 


ſpirits, 
Put 


Sondez le, or, tirez lu 
les vers du nez. 

Il le regarda de mauvai 
oeil, or, il lui fit may. 
vaiſe mine. 


Vous trahiſſez vos ſenti 
ments. 

Si j'oſoĩs dire ce que j en 
penſe. 

Comment pourrons nous 
lui parler? 

Venez au plutot. 

Courrez au plus vite, 

Ne vous precipitez Pas, 


Il galopoit a bride aba- 
tue, 

Vos paroles font inuti- 
les. 

Elle employe la plus 
grande partie de ſon 
tems a rendre des vi- 
ſites. 

Il s'epuiſe. Il ſe . 

La nuit etoit fort avan- 
CEC, 

Je n'en puis plus, or, je 
ſuis tout epuiſe, 

Les biens mal acquiss'en- 
vont comme ils ſont 
venus. 

Ma patience etoit à bout. 


Reprennez vos eſprits, 
or, remettez vous. 
Il Phumiliera, or, il a- 
battera ſa fiertẽ. 
Animez 
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Put ſome ſpirit in him, Animezle, or encouragez 


or ſpirit him up. 
He has a great ſpirit. 


He did it only in ſport. 


You ſhall ſee fine port. 
You have ſpoiled our 


fart. 
do not underſtand that 


ſport. 
He took a /pring at me. 


SQ 
That will break no 
ſquare, 


8 T 
Your honour is at fake, 


You have layed all at 
flake. 


This is one of the right 
Stamp, 


He has put me to a „and. 


I am at a „and. 


They keep at a and. 
My watch . 
Stand ſtill, 

Stand to your word. 


1 ſhall and to what you 
lay. hy 
As 


le. 

Il eſt fier, or, il a le cocur 

rand, 

Il ne Pa fait que pour 
badiner. 

Vous verrez beau jeu. 

Vous avez rompu nos 
meſures. 

Je n'entends pas ce me- 
nage. 

Il s'elancea fur moi. 


II n'en fera ni plus ni 
moins. 


Votre honneur en de- 
pend, or, il y va de 
votre honneur. 

Vous courez riſque de 
tout perdre, ou de tout 
gagner. 

En voici un marquè au 
bon coin, or, de la 
bonne trempe. 

Il m'a jette dans Vincer- 
titude. 

Je ſuis en ſuſpens, or, je 
ne ſai que dire. 

Ils n'avancent en rien. 

Ma montre ne va pas. 

Demeurez en repos. 

Gardez votre promeſſe. 

Je m'en tiendrai a ce que 
vous dites. © 

L 2 Dans 


LEAR: 


them, 
You /!and, and he ſits. 


Stand on tiptoe. 


Where did you nd all 
this while? 
PII and all hazards, 


Why do you „fand againſt 
her ? 


I'll Hand to what I have 
ſaid. 


I ſhall not and upon 
that. 
Pl Hand to it, if he ſaid 
it, 
VV hy did you „and to a 
ie! 


hat houſe ſtands well. 


The cafe lands thus. 
As the caſe fands, it 


would be better to go 
on. 


That would fand good 
in law. 
Do not /tand arguing the 
caſe with me. 
I muſt know firſt how he 
ſtands affected. 


I ſhall Jarnd by you. 
Stand off. 
This 


ENG LIsu ID10Ms, 
As matters tand betwixt 


Dans les termes ou 13 
en ſont. 

Vous etes debout & il ef 
aſſis. 

Tenez vous ſur la pointe 
des pieds, 

Ou vous etes vous arre- 
te ſi long tems: 

Je riſquerai le tout pour 
le tout. 

Pourquoi vous oppolez 
vous a elle ? 

Je ſoutiendrai ce que 
J ai dit. 

Je ne conteſterai pas 
pour {1 peu de choſe, 

Je m'en tiendrai la, si 
Pa dit. 

Pourquoi avez vous ſou- 
tenu un menſonge ? 
Cette maiſon eſt bien ſi · 

tuce, 
Voici Vetat de la choſe. 
Dans Vetat on ſont les 
affaires, il vaudroit 
mieux continuer. 
Cela ſeroit valable. 


Ne raiſonnez point tant 
avec moi. 

Il faut premierement que 
je ſache ſon inclina- 
tion, or, que je lui tate 

le pous. 

Je vous appuirai, or, je 
vous ſoutiendrai. 

Rangez vous, or, m ap- 
prochez pas. 

Np. Ce- 
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This Hands me in five 
pounds. 


You /tand in your own 
light, 

I ſhall „and in my own 
defence. 

He „lands in fear of no- 
body. 

Stand out of the way. 


I'll and to the loſs. 
That does not //and with 
reaſon, 


I always work /fanding. 


He was born under an 
unlucky Har. 

You have the far? of 
me, 

He has made the firſt 
ſtep towards it. 


He ticks at nothing. 
What do you /?:c4 at? 


That ichs to his heart 

the moſt of any thing. 
You muſt fir him up. 
She ſtood feck-/till. 


Lay in your flock. 
You are the laughing- 
/t1ck of every body. 


That 


Ceci me coute cinq livres 
ſterlin, or, me revient 
a cinq livres ſterlin. 

Vous vous faites tort. 


Je deffendrai ma cauſe. 
Il ne craint perſonne. 


Otez vous du chemin, 
or, mettez vous a le- 
cart, or, rangez vous. 

Jen porterai la perte. 

Cela eſt contraire a la 
raiſon, 

Je travaille toujours de- 
bout, 

Il eſt ne ſous un aſtre 
malheureux. 

Vous avez l'avantage ſur 
moi. 

Il a fait les premicres 
demarches, or, il a 
fait les avances. 

Il ne fait ſcrupule de rien, 

Qu'eſt ce qui vous re- 
tient? 

C'eſt ce qui le cha- 
grine le plus, or, c'eſt 
ce qui lui tient le plus 
au coeur. 

Il faut que vous Fani- 
miez. 

Elle s'arreta tout court, 


or, elle ne braanla 


pas. 

Faites votre proviſion. 

Vous etes la riſce de tout 
te monde, 


„ 
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That goes againſt my 
ſtomach, 

I have a good mach. 

That turns my flomach. 


He has killed two birds 
with one one. 
They /codthe firſt burnt, 


His hair food up. 


He has „cod his ground. 

The tears ed in her 
eyes. 

Between two ſeols the 
breech on the ground. 

I ſhall put a /ep to that. 


Do not train yourſelf. 
I am a ſtranger to him. 


Are you a /lranger to 
that affair ? 

You ftrive againſt the 
ſtream. 

Strike the iron while it 
is hot. 

You /irike me to the 
heart. | | 

The clock Ariſtes. 

Strike your flag, 


Strike the ſails. 
He /ftrikes at every thing, 


Strike the flint. 
Did you ride him a- 


ain ? 


I ſhall Arie you again. 


Strike 


—. — — — ——_——— 


Jai de Vaverſion pour 
cela. 

Pai bon appetit. 

Cela me donne du de- 
gout. 

Il a fait d'une pierre 
deux coups. | 

Ils ont ſoutenu le pre- 
mier choc. 

Ses cheveux etoĩent he- 
riſſẽs. 

II a tenu ferme. 

Elle avoit les larmes 
aux yeux. 

Entre deux ſelles le cul 
à terre. 

J'y apporterai un obſta- 
cle. | 

Ne vous forcez pas. 

Je ne lui ſuis point con- 
nu. 

Ne ſavez vous rien de 
cette affaire ? 

Vous nagez contre le 
torrent. 


Battez le fer pendant 


qu'il eſt chaud, 
Vous me percez le 
coeur. 

L'borloge ſonne. 
Mettez pavillon bas, or, 
baiſſez pavillon. 

Amenez les voiles. 

Il entreprend tout, or, il 
ſe donne à tout. 

Battez le fuſil. 

Vous etes vous defendu ? 


J eme deſendrai. 
| Faites 
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$/rike that nail here. 

$trike that out. 

Will you /trike the bar- 
gain? 


It has ffruck twelve 0'- 
clock, 

You have firuck me on 
the head. 


She Hrucſ into the fo- 
reſt, 
He was firuck with ad- 


miration. 


He had his head ffruck 
We have /truct the bar- 


gain. 

He did ſo Hruggle that 
he got away. 

He makes it his /udy. 

I will make it my ffudy 
to pleaſe you, 

You fumble at a ſtraw, 
and leap over a block. 


SU 


There it is, ſuch as it is, 
There are many ſuch 
people in the world. 
We will have no ſuch 

thing. 

For ſuch ſmall matter. 
He is na ſuch fool. 
Why do 2 make ſuch 


a noiſe 
There 
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Faites entrer ce clou ici. 

Rayez, or, effacez cela. 

Voulez vous arreter, 
or, conclure le mar- 
che ? 

Il eſt midi ſonne. 


Vous m'avez ports un 
coup a la tete, or, vous 
m'avez frappe fur la 
tete. 

Elle $'enfonga dans la 
foret, 

Il fut ravi en admiration, 


Il eut la tete tranchee, 


Nous avons conclu le 

marché. 

Il 4 tant fait qu'il s'eſt 
enfin ſauve. 

Il en fait ſon etude. 

Je ferai tous mes efforts 
pour vous plaire, 

Vous faites ſcrupule des 
choſes les plus aiſees, 


& vous vous joue des 
difficiles. 


Le voila tel qu'il eſt. 

Il y a beaucoup de telles 
gens dans le monde. 
Nous ne voulons rien a- 

voir de tel. 
Pour ſi peu de choſe. 
Il n'eſt pas fi fot. 
Pourquoi faites vous un 
ſi grand bruit? 2 
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There aroſe ſuch a ſtorm. 


I cannot get ſuch. 


It is rare to find ſuch a 
man as you. 


Buy me a pair ſuch as 
thoſe you had. 


What would I not do 
for ſuch a man as you! 


I am not ſuch a man as 
you take me to be. 


After ſuch a time. 

He made uſe of thoſe 
terms, and ſuch like, 

He has a ſuit againſt me. 


To /um vp all, 
He is to ſuperviſe that 


buũneſs. 
He is ſure footed. 


Make ſure of him. 

You may depend upon 
him he is ſure. 

Be ſure you do it. 

Be ſure you do not. 

Make ſure of him. 

Make ſure of it. 


He 


Il s'aleva une fi grande 
tempete. 

Je n'en ſaurois trouver 
de ſemblables, or, je 
ne peux pas en trouver 
comme ct ux la. 

Il eſt rare de rencontrer 
un homme comme 
vous. : 

Achetez m'en une paire 
comme ceux que vous 
aviez. 

Que ne ferois-je pas 
pour un homme com- 
me vous 

Je ne ſuis pas un homme 
comme ceux pour qui 
vous me prennez. 

Apres ce tems la. 

Il ſe ſervit de ces termes, 
& autres ſemblables. 

Il a un proces contre 
moi. 

Pour conclure, or, En un 
mot. 

Il a PinſpeCtion de cette 
affaire. 

Il ne bronche pas, or, II 
a le pic ferme. 

Aſſurez vous de lui. 

Il eſt fidele comptez fur 
lui. 

Ne manquez pas de le 
faire. 

Gardez vous en bien. 

Aſſurez vous de lui. 

Emparez vous en. 


II 


218 


He 
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He has taken a fur feit, 


S W 


One ſwallow does not 
make a ſummer. 

I'll make you ſwallow 
your words, 

The ftreets ſwarmed 
with people. 

No ſweet without ſome 
ſweat. 


T A 
Would you take his life 


away ? 
They take upon tiek. 


Will you tale my part? 


Who do you take me to 
be ? 


Have you taken a place? 
Take warning by him. 


I ſhall take it as a great 


favour. 


Take that in writing. 
Tale that to pieces. 
Take to your heels. 


Let us take a turn toge- 
ther. 

Take this along with 
you. 


Do 


II eſt attire un indigeſ- 
tion. 


Une hirondelle ne fait 
pas le printems. 

Je vous ferai retracter, 
or, dedire. 

Les rues fourmilloient 
de monde. 

Il n'y a nul bien fans 


peine. 


Voudriez vous lui oter la 
vie } 

Ils prennent a credit. 

Voulez vous prendre 
mon parti? | 

Pour qui me prenez vous? 


Avez vous retenu une 
place? 

Prenez example ſur lui, 
or, par lui. 

Je vous tiendrai compte 
de cela, or, je vous en 
aurai obligation. 

Mettez cela par ecrit. 

Mettez cela en pieces. 

Gagnez au pie, or, ſau- 
vez vous. 

Feſons un tour enſem- 
ble. 

Souvenez vous de ceci. 


Ne 
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Do not take that amiſs. 


He r44#es a pride in it. 
Take my word for it, 


What will you tale for 
it? 

I won't take under, or 
leſs. 

I ſhall tate it kindly of 
you. 

He zakes it very ill of me. 


He will tale the law of 
you. 

Take the meat off the 
ſpit. - 

This will take up a 
great deal of time, or 
room. 

I ſhall tale up the cud- 
gels. | 


Take that upon your- 
ſelf, | 

That ſcheme did not 
take, 

He takes the blame upon 
himſelf, 

Take up that Hitch. 

I take upon me to bring 
him to you, 

He takes upon him to 
teach, 

Why did you tate upon 
you to ſpeak ? 

I was 
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Ne prenez pas cela en 
mauvaiſe part. 

II s'en fait gloire. 

Croyez m'en ſur ma pa- 
role, 

Combien en voulez vous 
avoir: 

Je ne veux pas le don- 
ner à moins. 

Je vous en ſaurai bon- 
gré. 

II m'en ſait fort mauvais 
gre, or, il a pris cela 
de moi en mauvaiſe 
part. | 

Il vous fera un proces, 


Tirez la viande de la 
broche. 

Ceci prendra beaucoup 
de tems, ou de place. 


Jentrerai en lice, or, je 
m'engagerai dans la- 
querelle. 

Prenez cela ſur vous, 


Ce plan n'a pas reuſſi. 


Il s'en donne le tort. 


Reprenez cette maille, 

Je me fais fort de vous 
l'amener. 

Il ſe mele d'enſeigner. 


Pourquoi avez vous pris 
la liberté de parler? 
Tietois 


I was ſo taken up. 
She is all the town tall. 


She is full of talk. 


I muſt have a little talk 
with you. 


III do it in ſpite of your 
teeth, 


4:.H 


He thinks much to go 
thither. 

What do you think of 
it, 

I ſhould think it no diſ- 
grace to keep compa- 
ny with him. 

I think it long to ſee 
You, 

He is of another way of 
thinking, 

He is a thinking man. 


You think yourſeif above 
every body. 


So I think, or I think fo 
too. 

I think ſo. 

Do as you think fit. 


He thinks well, or, ill 


of you. 
4 You 
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Petois ſi fort occupe. 
On ne parle que d'elle 
par toute la ville. 
C'eſt une grande par- 
leuſe. | 
Il faut que je m'entreti- 
enne un peu avec vous. 


Je le ferai malgre vous. 


Il fait difficulte d'y aller. 
Qu'en penſez vous. 


Je ne prendrois point 4 
deſhonneur de lui te- 
nir compagnie. 

Il me tarde de vous voir, 


Il eſt d'un ſentiment 
contraire. 

C'eſt un homme raiſon» 
nable, or, judicieux. 
Vous vous croiez au- 

deſſus de tout le mon- 
de. 
Je le crois auſſi, 


= crois qu'oui, 

aites comme vous le 
jugeres a propos. 

Il a bonne, or, mau- 
vaiſe opinion de vw: 


120 EnGLIisn Iprous, 


You muſt not think to 
do as you have done. 


Che zhinks too much of 
herſelf, 

Would you think it civil 
in another, if he be- 
haved ſo with you? 


Come every third day, 


I am very thir/ty, 
You are blood-thir/ty. 
W hat does this mean ? 


This is the man I look 
for. 

As they were talking of 
this and that. 

We are but half way 
thither. 

Go through that lane. 

Is there a thoreng h- fare 
here? 

I entertain ill 7houghts of 
him. 

It is well thought. 

It has been al ong time 
in my thoughts. 

I thought it would come 
to that, 


I have a ſore throat, 
I am wet quite through. 
This would be throwing 


the helve after the 
hatchet. 
He 


Il ne-faut pas que vous 


pretendiez agir com- 


me vous avez fait. 
Elle a trop bonne opi- 
nion de ſoĩ meme. 
Approuveriez vous la 
conduite d'une per- 
ſonne qui en agiroit 
ainſi envers vous ? 
Venez de trois en trois 
jours. 
Je ſuis fort altere. 

Vous etes ſanguinaire. 
Que veut dire ceci? or, 
a quoi aboutit ceci ? 
Voici Phomme que je 

cherche. 

Comme ils parloient de 
choles & d'autres; 
Nous ne ſommes qu'2 

moitiẽ chemin. 
Allez par cette rue. 
Y a-t-il un paſſage ici? 


J'ai mauvaife opinion de 


lui. | 

C'eſt bien penſe. 

Il y a long tems que je 
Pai penfe. 

Il faut que je m'entre- 
tienne un peu avec 
vous. 

J'ai mal a la gorge, or, 
au goſier. 

Je ſuis mouille juſqu'a la 
peau. 1 

Ce ſeroit jetter le man- 
che apres la coignee, 
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He has thrown me down 
upon the floor. 

You have thrown him 
down. 

Throw off your coat. 

Throw your cloak about 
your ſhoulders. 

He throws away his 
money. 

Throw off this new ac- 
quaintance. 


Let us throw up the 


or, cards. 
? 
je TI 

We ſhall go up with the 
de tide. 
on I never heard of it ti// 
* then. 
5 It is high time to think 
| of it. ; 
4 I'll do it at any time for 

you. 


You hinder their time. 


1 Get that ready by that 
time I come. 
N Let us take a ſeaſonable 
, time for that. 
You muſt watch the 
time. 


She is near her timo. 


15 
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Il m'a renverſe ſur le 


plancher, 

Vous Pavez terrafle, or, 
jerte par terre. 

Otez votre habit 

Envelopez vous de votre 
manteau. 

Il prodigue ſon argent. 


De baraſſez vous de cet · 
te nouvelle connoiſ- 
ſance. 

Quittons le jeu. 


Nous aurons la mare. 


C'eſt la premiere fois 
que jen ai oui par- 
ler. 

Il eft bien tems-d'y ſon- 

er. 

Je le ferai quand il vous 

plaira. 

Vous leur faites perdre 
leur tems. 

Que cela ſoit pret quand 
je viendrai. 

Prenons bien notre tems 
pour cela. 

Il faut epier l'occaſion. 


Toutes choſes dans leur 
ſaiſon. 


Elle eſt prette d accou- 


cher. 


Eſt 


e * 
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Is this the firſt time? 
Every time he comes. 


You did not come time 
enough. 


He came in good time. 
He goes out at no time. 


In a day's time. 
In the day time, 


In the night time. 


He tzipt the other the 
wink, 


I am tired with walk- 
ing. 
You «re my patience, 


T O 


Is he ungrateful zo you ? 

You are but an aſs zo 
him. 

J waited on him to his 
houſe, 

This is nothing to what 
I have ſeen. 


This is no prejudice to 
you. 

He won't be ſpoke to. 

The pleaſures of the 
next life, to a wile 
man, weigh down all 
the evils of this, 


There 


Eſt ce la premiere fois ? 

Toutes les fois qu'il vi- 
ent. 

Vous n'etes pas venu 
aſſez tot, or, aſſcz a 
tems. 

Il eſt venu fort a pro- 
pos, 

Il ne fort jamais. 

Dans un jour. 

De jour. 

De nuit. 

II fit un clin d'oeil a 
l'autre, or, il fit ſigne 
a autre. 

Je ſuis las de marcher. 


Vous abuſez de ma pa- 
tience. 


Eft il ingrat envers vous? 


Vous n'etes qu'un ane 


au prix de lui. 


Je Yaccompagnai juſ- 


ques chez lui. 

Ce n'eſt rien en compa- 
raiſon de ce que j'ai 
„ 

Ceci ne vous fait aucun 
tort, 

Il ne veut pas qu'on lui 
parle, 

Les plaifirs de la vie fu- 
ture ont plus de poids 
aupres d'un homme 
ſage, que tous les 
maux de celle ci. 


FA ws  Y ud 


Adapied to the French Language. 


There are an hundred 
fools to a philoſo- 
pher. 

He lived to a great age. 

That is nothing to me. 

Let us walk 7 and fro. 

Speak te the beſt of your 
knowledge. 


That's to herſelf, 


Be honeſt to yourſelf and 
to others, 


Your tongue runs upon 
wheels. 

What the heart think- 
eth, the tongue ſpeak- 
eth, 

I have his name at my 
tongue's end. 

Are you tongue-tied ? 


His tongue failed him. 

Too much of one thing is 
good for nothing. 

I took him at his word. 

He has took us in. 

The hay took fire. 

She too me up ſharply. 


I muſt have a touch with 
him. : 

Have you had a touch of 
it? | 


There 
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Il y a cent fous pour un- 
philoſphe. ä 


Il vecut fort longtems. 

Cela ne me regarde pas, 

Marchons ca & la. 

Dites ce que vous en ſa- 
vez. 
C'eſt une affaire qui la 
regarde proprement. 
Soyez honnete a vt:tre 
egard & a Vegard des 
autres. 

La langue vous va tou - 
jours. 

De Pabondance du coeur 
la bouche parle. 


Jai ſon nom ſur le bout 
de la langue. 

Ave vous la langue cou- 
ſue? 

La parole lui manqua. 

L'excès gate tout. 


e le pris au mot. 
nous a trompè. 
Le foin prit feu. 
Elle me reprit aigre- 
ment. 
Il faut que j'en decouſe 
avec lui. 
L'avez vous eprouve ? 


| 
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TR | 
There is no trade ſtir- 
ring. 


Is this the trade you 
drive ? 

He is as honeſt a man 
as ever trod upon ſhoe 
leather, 

He has played me a 

trich, 


He is got out of trouble. 
Nothing troubles him. 


That is not the thing 
that troubles me. 

What need you trouble 
yourſelf, 

I have had a very trou- 
bleſome night. 

This is a troubleſome 
world we live in. 

She has ſomething to 

truft to. 


You tru/t too much to 
yourlelf, 
Tt is all I have to tr 


tO. 
He takes upon rut. 
I truſt in God, 


What have you to tru/? 
to? | 
All truths are not to be 
ſpoken at all times. 
You 
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Le commerce ne va pas. l 


Eſt ce 14 la vie que vous 
menez. 

Il eſt auſſi honnete hom- 
me, que la terre ait 
jamais portẽ. 

Il m'a joue un tour. 


Il s'eſt tire d'affaire, or, 
d'intrigue. 

Il ne ſe met en peine de 
rien. 


Y 

; i C 
Ce n'eſt pas cela qui 

I 

] 


m'inquiète. 

De quoi vous mettez 
vous en peine. 

Jai paſſe une fort mau- 
vaiſe nuit. 

Ce monde eſt rempli de 
traverſes. 

Elle a de quoi vivre. 


* veux pas me fier à 
ui. 
Vous vous fiez trop 3 
vos propres forces. 
C'eſt tout ceque je poſ- 
ſede au monde. 

Il prend a credit. 

Je mets ma confiance en 
Dieu. 

A quoi vous attendez 
vous? 

Toutes verites ne font 
pas bonnes à dire. 

Vous 


4 
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You ſhall know the Vous ſaurez tout le fond 


whole truth of the 
matter. 
There is no truth in it. 


T U 
I am out of tune. 


PII make you fing an- 
other tune. | 

You ſhall go there when 
it comes to your turn. 

One good turn deſerves 
another, 

It was done in the turn 
of a hand, 

Do him a good turn for 
an evil one. 

After he had ſerved his 
turn, he left us in the 
lurch. 

Does that ferve your 
turn? 

That man will not ſerve 
my turn, 

That turns my ſtomach. 


He turned it off with a 
laugh. 


Jam turned of forty. 


Let us take a turn, 


Things will take an- 
other turn. 
You have done him a 
good furn. 
*, You 


. + * ; 
PE 

a % "2 4 er 
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de Vaffaire. 


Il n'y a rien de plus 
faux, or, cela n'eſt 
point vrai; 


Je ne ſuis pas de bonne 
humeur, 

Je vous ferai changer de 
ton. 

Vous irez là quand vo- 
tre tour viendra. 

A beau jeu beau retour. 


Cela fut fait en un in- 
ſtant. 

Rendez lui le bien pour 
le mal. 

Apres qu'il eut fait ſon 
coup il nous laiſſa dans 
Pembarras. 

Cela fait il votre affaire? 


Cet homme ne ſera pas 
mon fait. 
Cela me fait ſoulever le 
coeur. 
Il tourna la choſe en ra- 
illerie. 
Jai quarante ans paſſes, 
eſons un tour, or, pro- 
menons nous. 
Les choſes changeront 
de face. 
Vous lui avez rendu un 
bon office, 
M 3 vol 


* 
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You can give every II donne a tout, le tour 
thing what turn you qu'il lui plait. 

pleaſe. 


He has turned tail. Il a abandonne le parti. 
You have turned the Vous avez fait pencher 
ſcale. | la balance. 


That will turn to ac- Cela tournera a profit. 
count. 


Turn your eyes from Detournez les yeux de- 


thoſe objects. ces objets, 
He turns his gold into II convertit ſon Or en 
braſs, cuivre. 
This wine will turn Ce vin s'aigrira, or, de- 
ſour. viendra aigre. | 
He is turned bankrupt, Tl a fait banqueroute. 
Turn him away. Donnez lui ſon conge, 
or, chaſſez le, 
Iwill turn you off, Je vous renverrai, or, 


je me deferai de vous, 

J will turn over a new Je prendrai d'autres me- 
leaf. ſures. 

Turn him out of doors. Faites le ſortir, or, met- 

tez le dehors, or, met- 

, tez le a la porte. 

He has been turned out Il a été depoſe, or, de- 


of his employ, 2 de ſon em- 
| ploi. 
Turn up your ſleeves, Retrouſſea vos manches. 
T W 
Two to one is odd. Deux contre un c'eſt 
trop. 
VE 


He ventured too far. M 8'eft trop hazards; 
He vented his paſſion up- II dechargea fa colere 
on me, ſur mol. 


\ {| Voulez 
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Will you venture upon Voulez vous Pentre- 


it? 


prendre? 


I dare not venture to go Je * hazarder d' aller 


there. 


VI 


He laid violent hands 
upon himſelf, 
You are a little too v1i9- 


UN 
You took me unaware. 


I cannot ſell it under. 


I gave him a note under 


my hand, 


I am under an obligation 
to you. 

He is under reſtraint. 

Put that under lock and 


key. 
He cannot be brought 
under. 


Pray keep him under. 


He has trod it wider 
foot. | 


all under one. 
has underbid me. 


H 
You. muſt undergo that 
puniſhment, 


Il ſe tua. 


Vous etes un peu trop 
emporté. 


Vous m' avez pris 2 Fime 


proviſte. 

Je ne ſaurois le vendre 
à moins. 

Je lui ai donné un billet 
figne de ma propre 
main. 


Fe vous ſuis oblige, 


I les bras lies. 


Mettez cela ſous la fer= 
rure. 


On ne fauroit Paſſujettir. 
Tenez le de court je 


vous prie. 


It Ya fouls aux pieds, 


Faites tout d'une venues 
Il a * moins que 


Il faut que vous Puffriez 
ce chatiment, 


Ne 


i 
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Do nothing under band. 


Courtiers undermine one 
another. 


They have under-rated 


your 
I 


goods, 
Will you under ſel] them? 


There is a good un- 
derſtanding betwixt 
them. 

There is a miſunder- 
ſtanding betwixt you 
and I. 

Undo that. 

If you do that you will 
undo me. 

That was his undoing. 


This chair is very un- 
eaſy. 

What makes you ſo un- 
eaſy. | 

I fit very uneaſy. 

He is very wnkind to 


me. 
You are very unkind. 
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Ne faites rien par deſſous 
main, 

Les courtiſans ſe ſup- 
plantent les uns les 
autres, 

Ils ont ravale le prix 
de vos marchandiſes. 
Voulez vous vendre à 
meilleur marché qu'- 

eux. 

Ils ſont en bonne intelli- 


gence. 


Il y a une meſintelli- 
gence entre vous & 
moi. 

Defaites cela. 

Si vous faites cela vous 
me ruinerez. 

Voila ce qui Va perdu, 
or, ruin. 

Cette chaiſe n'eſt pas 
commode. 

Qu'eſt ce qui vous rend 
ſi inquiet. 

Je ſuis fort mal aſſis. 
me traite fort mal, 


Vous etes fort deſobli- 
geant. 


I found them very un- Je les ai trouves fort 


_ willing to do it. 


froids la deſſus. 


J am very unwilling to Il me fache fort de vous 


trouble you. 


1 Are 


incommoder. 


He is very unwilling to Il ne vcut pas apprendre: 
learn. | 


'N'ave3 


VO 
Are you vaid of ſenſe 
and reaſon ? 


We ſhall make all this 
void. 


UP 
The quarter is 2p. 


Look up. 

He ſtood #Þ. 

Are you wp ? 

Go up one pair of fairs, 


I cannot walk 2 hill. 


You write up hill. 

Drink it up. 

I have locked him wp. 

Is your brother upon 
duty ? 

He is upon a journey. 


You came 1h that 
very day. 

Depend pon it. 

He grows fat pon it. 

He is gone upon trial, or, 
upon liking. 

He will have the upper 
hand. 


Make 
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N”avez vous ni ſens ni 
raiſon ? 

Nous annullerons tout 
cela. 


Le quartier eſt echu, or, 
fini 


Reg ard: z en haut. 

Ito debout. 

Etes vous leve? 

Montez au premier e- 
tage. 

Je ne ſ-urors marcher en 
montant. 

Vous ecrwez de travers. 

Buvez tout. 

Je l'ai enferme. 
otre frere eſt i] en fac- 
tion ? 


Il eft alle faire un voy- 


age, or, il eſt eſt alle 
voyager. | 
Vous vintes ce jour Ia 
meme. 
Faites fond là deſſus. 
Cela I engraifle, 
Il eſt alle faire Veſlai, 
de ſon apprentiſſage. 
Il aura Vavantage, or, 
le deſſus. 


Em- 


i 
4 
. 
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US 
Make a good 2% of your 


time, 


Make a good »/e of that. 


He has made a bad uſe 


of his money, 


I have »/ed him as if he 
was my own brother. 
50 yourſelf to it. 
hat book will be of 
great / to me. 


WA 
Who are you waiting 
for ? 
We only wait for you. 


He waits at table up- 
on his maſter, 

Wait upon him to the 
door, 

III wait of you this mi- 
nute. 

PIl wait of you to-mor- 
row. 


Malt in, or walk out. 

You muſt give him the 
wall, 

He lives within, or with- 
out the walli. 


He wallows in pleaſures, 


He 


Employez bien votre 
tems, 

Faites un bon uſage de 
cela, or, faites en vo- 
tre profit. 

Il a fait un mauvais u- 
ſage, or, il a mal em- 
ploye ſon. argent. 

Je Pai traite en frere. 


Aeccoutumez vous y. 
Ce livre me ſera d'un 


grand uſage. 


Qui attendez vous Ia ? 
Nous n'attendons que 


vous. 
II ſert ſon maitre a table. 


Accompagnez le juſqu' a 


la porte, 

Je ſuis. a vous dans un 
inſtant. 

T'irai vous voir demain, 
or, je vous rendrai vi- 
ſite demain; 

Entrez, ou ſortez. 

Il faut lui donner le haut 
du pave. | 

Il demeure dans la ville, 

ou dans les faux- 
bourgs. 


Il nage dans les plaiſirs. 
1t 
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He will ſupply our wants. 


I have no want of it. 
I bear the want of him 
. contentedly, 
I have great want of 
him. 


What do you want? 


I want my book. 


I want ſtrength. 
You ſhall want for no- 
thing. 


He does not want good- 
will. 


This news wants confir- 


mation. 

It wants a quarter of 
five, | 

Here wants a couple of 
ſhillings. 

This book is very much 
wanted. 

I ſhall not be wanting on 
my part. | 
There wants an inch of 

it. 
There wants but little of 
it. 
It wanted but little of it. 
I warrant it good, and 
well wrought. 
He has done'it, I war- 
rant you, 
He 


* 


Il pourvoira a nos be- 
ſoins. 

Je n'en ai pas beſoin. 

Je me paſſe de lui aiſẽ- 
ment. 

J'ai grand beſoin de lui, 
or, je le regrette ex- 
trẽmement. 

Qu'eſt ce qui vous man- 
que? or, de quoi a- 
vez vous beſoin ? 


Jai beſoin de mon li- 


vre. 
Les forces me manquent. 
Rien ne vous manquera, 
or, il ne vous manque- 
ra rien, 


Il ne manque pas de 


bonne volontéè. 

Cette nouvelle merite 
confirmation. 

Il eft cinꝗ heures moins 
un quart. 

Il manque ici deux che- 
lins. 

On attend ce livre avec 
impatience. 

Je ferai de mon cote tout 
cequi me ſera poſſible. 

Il gen faut un pouce. 


Il ne gen faut pas beau- 
coup. 

Il ne gen falloit guere, 

Je vous le garantis bon 
& bien travaille, 


Il Va fait, je vous en re- 


af, 


————— — 
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He is not taller than my 
141, 
Watch their motions. 


Be warchful over him. 
It is a water engine. 


He has watched his op- 


portunity. 
He waved the diſcourſe. 


Which is the way thi- 
ther ? 

You are out of your 
way. 

I went my way, and ſaid 
not a word. 


Find out a way for that. 


Clear the way, or go out 
of the way, or make 
way. 

I know not which way 
to turn, 


W hich way do you go ? 


You go the wrong way. 


You put it the wrong 


way. 
I bave done it the wrong 
Way. 
He takes it the wrong 
tuay. 
Shew me the way to a- 
void it, 
Iam 


Il ne me vient qu'a la 
ceinture. 

Obſervez leurs demar- 
ches. 

Examinez bien ſes de- 
fauts. 

C'eſt une machine hi- 
draulique. 


IIa ſaiſi Pocealion. 


Il a detourne le diſcours, 
or, il a change de diſ- 
cours. 

Quel chemin faut il 
prendre pour y aller? 

Vous vous etes egare. 


Je paſſai mon chemin 
ſans dire mot. 

Trouvez un expedient 
pour cela. 

Otez vous du chemin, 
or, faites place, or 
rangez vous. 

Je ne ſai de quel cote 
tourner. 

Par ou allez vous, or, 
de quel cote allez 
vous? 

Vous allez du mechant 

còtè. 

Vous le mettez à contre 
ſens. 


Je Vai fait à rebours. 


Il le prend du. mechane 


cote. H 
Faites moi voir le moyen 
de leviter, 


N J*aime 
+ 


I 


I. 
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I am for the old way. 


He is in a fair way to 
raiſe his fortune, 

We are a great way off 
yet. 

That will go a great way 
with him. 

If it lies in my way to 
ſerve you. 


If it lies in my way I'll do 
it, 

That houſe ſtands out of 
the way. 

Take care to be in the 
way. 


+ You was out of the way. 
is out of my 


This 
Way. 

You are out of the way, 
or miſtaken. 

Let him keep out of the 
way. 

Get out of the way as 
faſt as you can. 

Let us croſs the way, 

Get your ways home. 

You aſk out of the way. 

He bids out of the way. 

You muſt give way to 
him. 


He gives way to paſſion, 


I am giver that way, 
He has a great gitt that 
way. 
We 


Jaime la vieille me- 
thode. 

Il eſt en paſſe de faite ſa 
fortune. 

Nous en ſommes encore 

bien eloignés. 

Cela fera un grand effect 
ſur lui. 

Si Poccafion ſe preſente 
de vous rendre ſer- 
vice. | 

Je le ferai ſi je le puis. 


Cette maiſon eſt a l'e- 
cart. 

Prenez garde de ne pas 
vous ecarter. 

Vous eticz abſent, 

Je ne puis rien en cela. 


Vous vous trompez. 
Qu'il ſe tienne cache, 
Sauvez vous auſſi vite 


que vous pourrez. 
Traverſons la rue. 


 Allez vous en chez vous, 


Vous demandez trop. 

Il offre trop peu. 

Il faut lui ceder, or, i! 
faut que vous lui ce- 
diez. 

Il s'abandonne a la co- 
lere. N 

J'ai du penchant à cela. 

1] a un grand talent pour 


cela. 
Nous 
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We ſhall make way 
through the crowd, 


WE 


He wears a black coat. 
You will wear out my 
patience. 


Do you wear a ſword ? 
That ſtuff will wear 
well. | 
Ve ſhall weather it out. 


How will you weather 
it? 


He is very well to paſs. 

My brother is well a- 
gain. 

His leg is grown well 
again, 

And well he, ſhe, or it 
might. 

It is very well if you can 
do that. 

Tis well for you that he 
is not preſent. 


It happened as well as 
could be, 
I take that well of you, 


I wiſh, him well, 
] love her too well, 


Ill and good, 
If 
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Nous percerons la foule. 


I! porte un habit noir. 

Vous mettrez ma pati- 
ence à bout, or, vous 
me ferez perdre pa- 
tlence. 

Portez vous l'epèe? 

Cette etoffe ſera d'un 
bon uſe. 
Le mauvais tems ne 
nous rebutera pas. 
Comment ferez vous 
pour reſiſter au mau- 
vais tems ? 

I! eſt fort a ſon aiſe. 

Mon ſrere a recouvre ſa 
ſante. 

Sa jambe s'eſt guerie. 


Il ne faut pas s' en eton- 
ner. 
C'eſt beaucoup ſi vous 
pouvez faire cela. 
C'eſt un bonheur pour 
vous qu'il n'eſt pas 
ici. 

La choſe ne pouvoit pas 
mieux reuſſir. 

Je vous ſai bon gre de 
cela. 

Je lui ſouhaite toute ſor- 
te de biens. 

Je Vaime trop. 

A la bonne heure. 


8'il 


i 


ule. 


If you ſhould do other- 
wile than tell. 


WII 


Well, and what of all 
this? 


It is true what you ſay, 


I know not what to do 
with it. 

In what condition ſoever 
you are. 

You know what I have 
told you ? 

I ſpoke nothing but what 


Was true, 


Il hat if I did doit? 
What's your name ? 


Il hatever you will, 


A hatever he is, it does 


not concern me. 
It is all one to me whe- 
ther he does it or not. 
He will go there whether 
I will or no, 


Take which you pleaſe, 


I know not wh:ch it is, 
or which is which, 

Thich is the beſt ? 

Mhich do you like beſt? 
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S'il vous arrivoit quelque 
contre tems, or, fi 
vous venicz a man- 
quer, 


He bien, a quoi abour.t 
tout ceci ? or, que 112+ 
nife tout cela? 

Ce que vous dites eſt 
vrai. 

Je ne ſai qu'en faire, 


Dans quelque etat qe 
vous ſoyez. 

Vous favez ce que je 
vous ai dit? 

Je rai rien dit que ee 
qui etoit vrai. 
Polez le cas que je l 
fait? | 
Comment vous appellez 
vous ? 

Tout ce qu'il vous plai- 
ra. 

Quelqu'il foit, cela ne 
me re garde pas. 

Ce m'eſt tout un qu'il le 
faſſe ou non. | 

Il veut y aller malgré 
que j'en aye, 

Prenez le quel vous vou- 
drez. 


Je ne fai le quel c'eſt. 
Quel eſt le meilleur? 


Le quel aimez vous 
mieux? 
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Iichich way do you do 
that ? | 

lich way ſhall we go? 


That is not worth your 
while, 


WI 
How wide is that room ? 


Let him have his will. 

If I might have my 
will, 

I am very willing to do 
it, 

The wind blows hard. 
It is an ill wind that 
blows nobody good. 

ind up my watch. 
Get your ſhoes wiped. 


I ipe off your tears, 
Bought wt is beſt. 


Are you in your right 
Wits 

She is out of her wits. 

He is at his 2wit's end. 


Your tongue runs before 
your wit. 

Is your ſiſter within? 

She keeps within doors. 


Keep 


EnG1r1sH ID1o0Ms, 


Comment faites vous ce- 
la ? 

Par ou, or, de quel co6'e, 
irons nous ? 

Cela ne vaut pas la peine 
que vous y penſicz. 


De quelle largeur eſt 
cette chambre? 


Laiſſez le faire. 
Si cela dependoit de moi. 


Je ſuis tout pret à le 
faire. 

Il fait grand vent. 

A quelque choſe malheur 
eſt bon. 

Montez ma montre. 

Faites nettoier vos ſou- 
liers. 

Eſſuiez vos larmes. 

Il reſt rien de tel que 
d'etre ſage a ſes dé- 
pens. 

Etes vous en votre bon 
ſens ? 

Elle a perdu Vefprit. 

Il ne fait plus de quel 
c0te ſe tourner, or, il 
eſt fort embarraſſe. 

Vous ne ſongez pas a ce 
que vous dites. 

Votre ſoeur eſt elle au 
logis? 

Elle ſe tient au logis. 


Tenez 


$ CC- 
» Bo 4 
Ole, 


eine 
2. 


eſt 


noi. 


le 


eur 


ou; 


ez, 
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Keep within call. 


He lives within three 
miles. 

] was within an inch of 
the ground, 

That is not within my 
reach, 


He has cut that with a 
knife, 

Will you write it with 

our own hand ? 

IV ith all my heart. 

What ſhall I do wwth it ? 

He looks upon you with 
a bad eye. 

He has killed him with a 
fword. 

We are ſurrounded toit 
the ſea. 

I want to ſpeak with 
him. 

He is angry with us. 

He returned it to him 
with much ado. 


He cannot find fault with 
it. 

Are you ia favour with 
him ? 

Did that ſucceed with 

ou ? 

You ſhall not go away 
with it ſo. 

Stand toith your hat off. 


They 


Tenez vous a la portée 
d' entendre quand on 
vous apellera. 

Il demeure a trois milles 
d'ici. 

Jetois a un doit de terre. 


Cela n'eſt pas en mon 
pouvoir, or, cela eſt 
hors de ma portée. 

Il a coupe cela avec un 
couteau. 

Voulez vous Vecrire de 
votre propre main? 

De tout mon coeur. 

Qreen ferai je? 

Il vous regarde de mau- 
vais oeil. 

IlVa tue a coups die- 
pee. 

Nous ſommes environ- 
nes de la mer. 

Je veux lui parler. 


Il eſt fache contre nous. 

Il le lui a rendu avec 
beaucoup de difficul- 
tè. 

Il ne ſauroit y trouver a 
redire. 

Etes vous bien aupres de 
lui? 

Cela vous a-t-il reuſſi? 


Vous n'en ſerez pas quit- 
te de la ſorte. 
Ayez la tete decouverte. 
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EN CGCIISNH IDIous, 


They are worth that, one Ils valent cela, Pun por- 


with another. 
I have nothing to do it 
withall, 


w O 
Pray ſpeak a word for 
me, 
They cannot afford one 


another a good werd. 


Take my word for it. 
It is but a word and a 
blow with him. 
Make no more words a- 
bout it. 
He took her at her word. 
She went back from her 


word. 

I'll go another way to 
work, 

That works upon my 
mind, | 


He minds nothing in the 
world. | 

T hey are left to the wide 

world. 

My coat is worn out. 

He is wor/e than ever he 
was. | 

Lou are never wor/e than 

your word. 


III deal no worſe with 


you than if you were 


my own brother. 
Every thing is the wr /e 
for wearing. | 
| I do 


tant l'autre. 
Je n'ai rien pour le fa- 
ire. 


Je vous prie de dire un 
mot en ma faveur. 
Ils ne ſauroient s'em- 
pecher de medire l'un 

de Vautre. 
e vous en reponds, 


| frappe ſans dire gare. 
Nꝰen parlez plus. 


IIa prit au mot. 
Elle s'eſt dedite. 


Je m'y prendrai d'une 
autre maniere. 

Cela me derange l'eſ- 
prit. 

Il ne ſe met en peine de 
rien. 

Ils ſont a l'abandon. 


Mon habit eſt uſe, 
I] eſt pire que jamais, 


Vous tenez toujours vo- 
tre parole, 
Je vous traiterai en frere. 


Tout s'uſe à force de le 
Je 


porter. 
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I do not value him a hair 


the wor /e, 
Am I the worſe for it? 


It was the 1gor/ thing 
that could befal him. 
Do your worſt, * 


He is worth ten thou- 
ſand pounds. 

I would do it if I could, 

Do as I would have you. 


I would have you read 
that. | 

She begs you would write 
to her, 

As luck would have it. 


WR 


Write down your name. 


Mrite out that. 


You underſtand it wrong. 
You are in the wrong. 


I have done it wrong. 


You do me wrong. 


I fay yes. 


* 


YI 


She will net yield the 


leaſt 


This has viel me no 


profit. 


WV 
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Je ne Ven eſtime pas 
moins. 


En évaux je moins pour 


ccla ? 


- Cetoitle plusgrandmal- 4 


heurqui put luĩ arriver. 


Flaites du pis que vous 


pour rez. 
Il a dix mille livres ſter- 
lin vaillant. N 
Je le ferois ſi je pouyois: 


Faites ce que je vous or- 


donne. 

Je voudrois que vous li- 
ſiez cela. 

Elle vous prie de lui e- 
crire. 


Par bonheur. 


Mettez votre nom par e- 
crit. 


 Ecrivez cela d'un bout à 


l'autre. 
Vous l'entendez mal. 
Vous avez tort. 
11 Pai mal fait. 
ous me faites une in- 
juſtice. 
Je dis qu'oui, 


Elle ne veut pas en dé- 

© mordre. 

Cela ne m'a pas rappor- 
te de profit. 
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C. PARKER, 


Pook ſeller, Stationer and Publiſher, 
In New Bond Street, near Oxford-Road, 


GE E LLS all Sorts of Books, new Publica- 

tions, Pamphlets, Plays, Bibles, Common 
Prayers, Teſtaments, Pſalters, Spelling-books, 
Childrens Books, &c. Alſo all Sorts of Sta- 
tionary Wares, Shop-Books, Pocket-Books, 
"Inſtrument and Travelling Caſes, Ink ſtands, 
Meſſuage Cards, &c. &c. &c. Of whom 
may be had the full Value for any Library or 
| Parce] of Books. N. B. All N 
| punctually and ſedi executed. 
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The Entertaining Medley; being a Collec- 
tion of genuine Anecdotes, delightful Sto- 
ries, Frolics of Wit and Humour, and other 
notable Diſplays of the Force of the human 
Genius. Price 3s. 


The Rational Roſciad; on the ds 1 the 
Dramatic Writers, and the Performers of 
both Theatres. | Price is od, 
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